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PREFACIO 

La presente tesis tiene por objeto dar a conocer una de 

las más recientes 1nvesti~aciones en el campo de la lingüís

tica -el inglés fundamental ("Basic English")-; considerar 

cient!ficanente las posibilidades de aplicar a otras lenguas 

el método seguido por Qgden para simplificar la inglesa; y, 

después de haberlo estudiado teóricamente, aplicar este mé

to.do al español, presentando un proyecto de ilespafiol !'unda

mentai". 

Este estudio no aspira agotar el·tema: comprueba, con 

pormenores teóricos y abundantes ejemplos, que ha sido llav& ... 

do a cabo concienzudamente, pero de ningún nodo pretende 

que sus conclusiones sean definitivas. La lista de palabras 

que se proponen para el espafiol fundamental constituye sólo 

, , d un proyecto, :r no tomara forma perrnanente sino despues e mu-

chos añ.os durante los cuales se usen sus vocablos, en forma 

experimental, para la ex.presión oral y escrita de las lciea.::;. 

En este trabajo cito a unos cincuenta escritores, princ~

palmenté con el objeto de sefialar que existe ya un ambien~e 

favora.bl-e par.a. la .creación de otí'as lenguas fundamentales., y 
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para apoyar algunas de nis afirmaciones con palabras de auto .. 

ridades en la nateria. Por lo general, en el texto d~ la tesis 

indico exclusivanente el nombre del autor -algunas veces la 

obra-j para los datos completos (título, edición, etc.) debe 

acudirse a la bibliograf!a, que está al final. Todas las citas 

en idiomas extranjeros han· sido traducidas; e~tas traduccio

r¡es fueron hechas lo más liter·almente posible. 

Las notas cortas sé han pues-to al pie de la hoja en que vie

ne la llmada, las largas, al final del capitulo. 

Kéxic·o, D. P., abril de 19!~6 
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El. inglés fundanental - 11 Basic Enclish'1- es el conjunto de 

laf 850 palabras inglesas q~e satisfacen la:s necesidades de 

in~ercomunicación de la vida diaria. Con estas palabras se 

logra hablar y e~cribir un inglés claro y corr~cto. 

El objeto persecui4o por Carlos Kay Ogden, auto~ del B~sic 

English, es l~ reducción gramatical y lexicológica del inslés 

al mínimo necesario. 

Hay cuatro usos posibles d·el inglés fun_damental:. 

l.- Il:l I3as1c. En3lish puede constituir la primera parte del 

estudio del inglés, pudiencio el estudiante limitarse a ella, 

o se3U,ir adelante ha~a c_ono-ccr .. la lengua nomal.-

2.- Para quienes ya qonocen bien e:sl inglés, el f'undameri

tal puede servir para e?ltender mejor ~a estructura -anal!tica

de esa lengua, ayudando a la claridad de pensar.tiento y de ex

presión, y perr.1.i~iendo además el análisis 1inGÜ,Ístico de los 

lugares dif!ciles de un escrito'! 

;.- E~ sistena secuido por Ocden para lograr eate·1diona 

puede servir de gu~a para la cre~ci6n de otras lenguas funde.

mental-es· ·que .,:COl!l);l,artil':Ían con él las dos pr.im.era~ ventajas 
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expresadas. La creación de tales leni,ins no es una idea 

nueva, y prueba de ello son estos párrafos, publicados 

en una reunión de artículos sobre la lengua internacio

nal auxiliar, en el número. del 2 de octubre de 194, de 

la "Saturday Review of Literature;': 

Carl J. r'riedrich sostiene que 11 '11here is .. . no reason 
uhy other languaees should not develop a si~ilar pattern 
or simplified expression and gain the same advantar.es 
which Hichards clains v,e shall d~rive from learning Basic. 
,.:hen he says, 'Basic is favorably itlclined to the sort ot 
neeting of nind which better human relations require,' we 
should like to th1nk ot Basic Russian as well as Basic 
Enclish11 , y prosigue z il ••• while. no carefully developed 
parallel to Basic has as yet be9n completad for other 
laneuages tha.n Bnglish, thcre ia no inherent reason why 
we should not urr.e the rrench, the Russians, the úhinese, 
the Hindus, the Japanese, the Germana. the Italiana, and 
so forth to follow suite and organize Basic of their own 
lanGUages ••• 11 ( "Uo hay razón para que otras lenguas no 
desarrollen un Modelo semejante de expresión simplifica-
da y logren las nisnas ventajas que Richards ~roclama ob
tendremos al aprender el Fundamental. Cuando el dice •El 
Fundamental se inclina favorablemente a la clase de unión 
ri1ental que unas ne jores relaciones humanas requieren 1 nos 
gustaría pensar tanto en el ruso fundamental como en el 
inglés 1'undarnental11 ••• 11 ••• aunque ningún paralelo al Bun
dam.ental, cuidadosamente desarrollado, ha sido completa-
do todavía para lenguas otras ·que el inglés, no hay ra-
zón inherente para que no animemos a los franceses, los 
rusos, los chinos, los hindúes, los japoneses, los ale~ 
manes, los italianos, y as! conse6utivaMchte para que lo 
sigan, y organicen rundanontales de sus propias lenguas ••. ¡¡ 

Y la se:ñora Ivy Litvinoft escribe en inglés fundamen

tal en dicha revista; 11 Sor.te put the question: why does not 
every language have its Basic syste~? The ansuer is that 
every language will when and if ita organization and rules 
are such that they may be formad into a sirnpler system 
which will be at the same time natural to the language 
and its forms. And when and if men ,1ith clear m1nds are 
able to do for another language what c. E. Ogden has done 
fer English". ( "Algunos hacen la pre~ta: ¿por qué no 
todas las lenguas tienen su sister.:i.a T'undar.iental? La c.on--· 
testación es que todas las lenguas lo terMJ.rán~-seuando y 
si; su organización y reclas sean tales que puedan ser 
fomuladas en un a~atena. más ~encill-0 que será al mismo 
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tiempo natural a la lenc,¡a y sus forr.ias. Y cuanlo y si 
homb:r3s de :r.wntes clara~ serán capa.ces ele hacer para 
otra lengua lo que c. r:. Oc;dw1 ha :1P.e;l10 pa:.."a el in~lés.ª) 

En otro núr1ero de la ~isna revist~ aparece un articu

lo de H. G. iiells que dice; 11 'Basic' l~nglish, 1:ussian, or 
Italian is the mininuin vocabulary necessary to talk undcr
standably in any or these ton&rues ••• The various .1 Dasics 1 

rnay expand and pickup words from one another, and they 
s aet.1 likely to converge upon a sort of uni vars·al uninflccted 
world 1pigeon• spccch 1vith a vaster vocabulary o,f ,,ords 
in common than any languagcs have ever had. hithertQ. 11 

( 11 Inglés, ruso o italiano 1íundamentales• es el vocabula
rio m!n1mo necesario para hablar inteliciblcmonte en cual• 
quiera de estas lenguas ••• Los varios 1f'undaJ11entales' pue
den propagarse y recoeer palabras el uno del otro, y ten
derán a converger hacia una especie 4e lengua 1 piceon1 

-véase la nota al final dol capitulo~ univ~rsal 1 si~ in
flexiones, con un vocabulario de palabras en cpr.tun r1as 
vasto dol que nincuna lcnrr.ua ha tenido hasta ahora.u) 

l~.- Por Último -lo propone su creador- puedo hacerso 

del Basic En~lish la lengua internacional auxiliar. 

De estos cuatro modos puede omplearse el inglés fun

dar.icntal; veanos ahora si reault~ria útil hacerlo. 

Como primera ·parte del estudio do'l inBl,és, soría útil 

porque no tiene nada que deba olvidarse para nasar a la 

lengua nomal, y dos4e las primeras lecciones se puede 

comenzar a 1utilizarlo con buenos resultados. El estudian

te que lo domine puedo hablar y escribir un inglés inte

ligible para cualquier porsot1,a que conozca ya el común 

ya al fundamental; loer libros en esta lcngua{l) y escu

char proBI'amas radiotelefónicos en ella(2). Además, puedo 

( 1) J;xiston ya unos cien libros oscri tos on inclós funda-
mental y nuchos articulos. . 
(2) l,a.s ostacionos l,RUL y· TJRtfü ( Boston) y la DBC (Londres), 
entre otras, han estado transnitiondo esta clase do pro
granas desdo haco varios af\os. (Los cursos do 11 InG].és fun
damcmtal ,¡ que so transmi tioron on México por Hadio Uni vcr-
s idad (x.:~m-r y }~-~UY) en 19!¡.2, no· oran cursos do Basic English 
sino de fundanrontos de ~~_81.é.s. nol"l!lal.-}-.. · 
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llogarso a su dor;1inio on 30 dia~,. en ta11to quo se estirnau 

nc·eeAarioe !~ anos de osmidio pa~a lleBa~ 1: u.."'! bue~ c6no

c1mionto del inglés. 

El estudio de los lugares dificilcs do un escrito por 

medio do la traducción al inglés f'undan,mtal -que c,q,.ro• 

ea nuchas ideas por análisis o definición- permitiría pe

netrar al sentido l"lás 0fácilr1ente, y resultaría r,or 13110 

.do suma utilidad. 

Ya que otras lonsuaa fundamontaloa pueden a) s.cr la 

prim0ra parto. del estudio de Ulla len3Ut completa·¡ b) ser

vir para analizar trozos escritos on olla, ol inglós re

ducido r1Jsulta útil como suia para la cración do otros 

1d1olll&a da) mismo tipo. 

!!l ~uarto uso posible, que ea ol print:1J)al para oedon, 

n1charda 1 los demás propacandistas del !'Jasic ~nelish, 

es aquo.l cuya utilidad vamos a ncear·cn úl capitulo sigtl1on• 

te. 

lTOf4. - Sosural'lonto ~'Tells no sabe quo los l1ncüis tas han 

dc·s,torrado ya el térnino "r,igoon'' para referirse al "Pidginr 

!'.nglish". ~~sta os una lonBU,ll hablada on casi todas las 

;ostaa e islas dql oc&anQ Pac!t1~o, y ouyo nombre es una 

corrupción de 11bu1tncs1 :nitglish'' ( ol inglós de los ne[!;o

cios) como puedo comprobarse ~n las onciclopodias Aracri

cana, Británica, Hispanoamericana P~spaaa) y "Laroussc 

pour tous 11 • I:a nombre "Pigoen l!n3].1sh11 ( inglés do la pa-

loma) lo explica O,u_ticrro ~ibónt 11 ••• no hay tal pichón; 
la metamorfosis do 1 pidgin', como la do muchos otros vo
cablos, so oxplica por ol afán de los etimólogos popula
res do asimilar una palabra incomprensible con otra qua 



1 quiero dc~ir a~.go 1 :; • 

A posar de la cl"ccncia popul ·1r, q'..'.o 1 ol ls pa::."e~G i:om-· 

partir, de quo el pidgin es como una lcneua internacional 

para los habitantes del Pacífico, existen tantas varie

dades do Ól que nuchas veces lo hacon incomprcns1blo de 

un pueblo a otro o do una isla a otra. !Ic aquí nor G,icm

plo tres v0rsionos clistintas do los cli0z (en 1.a1a ele ella 

sólo hay sicto) nanuariic;ntos (~xocfo., ca-:,:f.tulo 20)? 

l J1i ?raster, Gocl bilon3 yu, yu no leen mokin masalai 
cnd ol tanbaran. 

2 Yu no kan kolim nating non bilong God. 
:; Yu r:aRt santuir:i sandc. 
h :u n:.ast r:1ckim gud long papamama bilong yu. 
5 Yu no leen kiliH man. 
6 Yu no k:cn hru1.~ir.1 fn.shin biiong mar"i t. 
b V } ti1 , . o .,_ • · ... o no rnn s _in .:int.11,1ng. 
. Yu no kc~ lai. 
9 Yu. no kc::1 cluim. ncri bilong cnadorfclo man. 

10 Yu no leen lai!~ stilim sar:iting. 

1 Ju lotu long Deo vanpcla tasol. 
2 Ju no kolim nating nair.i bolong Deo Hasta bo,long ju. 
3 Long sandc ju lotu·na ju tanbu long vok. 
!~ Ju har:iarnas long papa na mana bolon.r: ju. 
5 Ju no mokin dai va::i.pcla man. 
6 Ju no pilai nogut. 
7 Ju no sitil. 
8 Ju no t3i jai.1.an. 
9 Ju no laikim .mcri bolong narapcla man. 

10 Ju no laikim ologota sarating bolong narapola man. 

(. Ke;op Sunday . 
. ~ Hoar for papa nnd Mamma. 
~ no kill. 
o l!o riako bad. 
i l!o t~li uf. 
u JJO ll C. 

9 !To i-:ant othcr r.ian his ta.ary. 

Las dos prir.1cras versiones !'uoron encontradas on "American 

Spocchjj) diciembre do 1944, página· 274; la torcora en "narpcr' s 
Magazmn311 , narzo do 19!'4, pác.,;ina 341, y en 11 Lifen, ? do ju-

nio do 19h3, página 70. 
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2- LA 11.:lTGUA I?T'l'BnU,WIOUAL ,lUXILI1Jt · 

naco 7a var1•a e1r:los so viene hablando clcl problema 
\ 

de una lcngu• internacional auxiliar: es on el siglo XYII 

cuando los sabios europeos comonzaron a hacer proyectos 

de un idioma racional que pormitiora la intorcot1unicación 

do personas cuyas lonc,ias eran distintas; os on el nismo 

siglo XVII cuando nuostra Juana de Asbajc escribe: 

••• loa idiomas divors~s ascaaoan 
ol sociable trato do las :;ontos 
haciendo que parezcan diforcntea 
los que unos hizo la natl.'l,l'alcza~ 
do la l~n~a, por sólo la o:rtro.f'ioza, ••• 

( ªP:rir:1cro Sueño, qul# así ti tulÓ 
y cor.ipuso la nadrc Juana Inés de la Cruz, irni ta:ido a Góngoraj1 ) • 

Dosdc ontoncos hasta ol siglo xx fuoron creados nás de 

soscnta proyecto~ do lenguas intar·nac1onalcs, aunq_uo nin-

guno do ellos, hasta ahora, ha obte!lido r1ás de un. r'!ilJ.Ón 

de partidarios •. 

Una lü1?-6'1ª intGr.ne,cie>nal s.cr:la, on cst~ ~roe~ d~ ¡~~~-

i , . , 
suorra y de lTacionos Un das, un paso i1as hac1.a lci un:ton 

do las ~acionos de la Tiorra: las d1fcronc1as lincüieti

cas l:..an si::io sionnro un obstáculo para la conprGnsión d<.; 
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loq homhrc~. 

~n todos los países hay personas que estudian y apren

den idiomas cxtranjoros, poro, como no estudian todas los 

nis~os, puede darso el caso de quo dos personas, cada una 

de las cuales conozca ocho o diez longuas, no puedan en

tenderse antro sí. 

liuchos do los que están en contra de cualqu1or clase 

do lcnc,"Ua internacional auxiliar dicon, cor.10 arc;ur.tcnto 

principal do su oposición., que la literatura do todas las 

lcn~uas existentes sor!a ilccible pocos afios duspués uc 

la adopción de una lcncua internacional; pero usos oposi

tor.1s no han caí.do en la cuonta do quo, ni los que luchan 

para hacer que una lcnt,ia se vuelva universal., ni los que 

sanrillamcntc desean quo haya tal, qui<:;ron suprimir los 

dum.!1S :.di.or.1as. Sólo quieren una l:cngua internacional .~.;!:

_?:iL5=_~, C;sto es, la sc~;unda lcnc::ua ~n todos los puÍs~s., 

la prfoiorn -y ca.si sicr:1prc ia. única- que· de~crá nprcndorsc 

.después do lfl. l1mgua nativa. Su ho. dicho q,ic s(;r!n muy' 

dificil -ovitar los rctiona1:Umos en esa lone;ua intcl"nacio

nal, poro la imprenta ayuduria a su unifort,1idad, del rais

r.10 nodo que ha rnantc.:nido las loneu,as casi icualos a lo 

que ~ran hace cuatro s13J.os.,- cuando. Gutcnborg ir,~r,rimió 

su primer libro •. Otro cloricnto de it1portan-cia para ustu 

uniforr:lidad es ln -radio, y también lo son, en c;cnoral., 

todos los medios de conunico.ción. roci·cntCltlcnto tlc.S~rl'olla

dos y los que prÓ1'h:1.alllontu lo sGrán •. 
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Croe, ruos, que tan inc!iscutiblc os la utilidad u:; P.a.a 

l(;ngua internacional corto la posibilidad do su adopción. 

Bl verdadero problema 0s el de cuál debe sor osa lenGU,a; 

y dentro de él, lo prir.ic;ro as docidir si va u ser natural 

o artificial. 

Una lengua natural tundriu la vontaja do sor yn cono

cida por liluchns personas, por lo que serla r.1cnor el nú

r1aro do las que doborian aprenderla. tn este caso., el 

único idioma que puede oscogorso os ol inglés, porque os, 

de todas las lenguas., la conocida y hablada por ol mayor 

núr,wro. Puro ol inglés cono iongun auxiliar, daría a los 

anglonr.1oricanos ciorta ·superioridad sobt'o los dor.iás hom

bros, y todos los pueblos cuya lcnt,ia no es la inalcsa 

::: e onondrínn a ollo,; y además sólo la igualdad entre los 

j_)u(·,'.)lcs puedo mantonor on paz o.l nundo. 

una lengua artificial presento. dos, ventajas: la de sor 

pclíticnncntc n~utral, y la du quo puodo sor :r.iucho más 

fncil que cualquier lcngun existente. Y asto es lo mñs 

importanto~ una longu.a internacional auxiliar dobc sur 

fácil do aprender nun pnrn ·1as vorsonns do instrucción 

elemental. 

:;1 incl~s fundara.ontal no es oxactarionto nnturul ni ar-
• 

tificial: ocupa un rp\mto int.ollnodi-o, ontr-c csns dos cato-

go~:f.a::s, y pos-oc, una de las ven-tajas do las lenguas arti

ficiales, a la vez qua la do lns naturales. Vcñnoslo con 

rnnyor dctcniniopto. 



Le r>riJ!l(..;ro quo debo cxícirsu a una lengua int0rnncio-· 

nal auxiliar es, cor:10 lo acnbo de docir, la ná.xima s cn

cilloz, put.sto que ésta facilita el aprendizaje. 11.ás fn
cil quG el inglós corriente tiuno que serlo í"orzo-sarncnt·c 

un inglús sinplificado, poro lTO nás fácil de. lo que pue

de ~ ser una lcn6un nrtificial. r .. n princinnl ventaja de 

unn lcncua artificial es prccisruncntc ln posibilidad de 

unn gran simplificación; óstn se lo:::;rn tomando en cuontn 

ln evolución do las lcnr;uns naturales y cóno bf.l!l idp per

diendo inflexiones y :nnlnbrns inútiles. -.. :a inglés fundn

ncntal, en co.r.ibio, para sa~uir si0ndo inclts c9rrocto, 

debe quedarse con u.l:,mns irrceulnridados que so pueden 

suprimir en una lc~gua artificial. Tonemos como cjcnplo 

la fornación de. los plurales. Una de lns siete rciµas a 

lar. q110 se reduce la crnmático. dol Do.sic EngU.sh os 11plurals 

in 1 s 111 (plurales en,!); con todo, 1.;ntrc las 850 palabras 

que forman este inglés ruducido, hny :uuchas que en ol nor

mal hacen su plurnl irrGGulnrmontc: foot lpic), tooth (dicn---- --- --·-·---
to), mnn {horibro) y wonnn (nujcr) hacen fcot, tocth, non -- --- ---·- ------·· --·· 
y won.cn; lea! (hoja), shclf' ( ~stnntc), sclf (mismo) y knife ---- ---- __ _. _____ .. ---
l cuchillo) }, .. acon l~~~c-~., -~hcl_~~' ~-t.:l!:..q! y l~:i_!_C_9) _g!)_~-~~ 

( ]1antnloncs) ;r scissor~ ( tij oras) so usan sólo en y,lurnl; ________ ....__,_ 

shccp (carnero) t1Gnc unn solo. forna. pura el nlurnl y el 

sinr·ulnr; nvws {noticia} no so usa en plurnl; lns pnlnbrus .... -
que tcrninan on consonnnto nás y piord~n ústn y ncrcnan 

ie s narn ul plural; lus que tcrn.inan on s, x, sh, ch ( excepto --- . - - -- --
stoMnch= cstónn~o) y o lo hnc1...n en es. Todns 1.;stas irrc-

. . --
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gulnridndcs no están suprinido.s on el inglés fundariontul, 

ni son suprimiblcs si se quioro quo siga siando un inclés 

correcto; ;:;n cambio si pueden suprimirsu en una lcngun 

artificinl ~ en ol osr,or_fiI!_t_q de ~anonhof TODOS los plurn

lGs so hacon en _j; on ul ~-~·-ªi@-~ de Dalgarno vn i; 

en el .v~lnp'l!!f de Schl"yor, ln r1undolinc~~ do Lott y el 

novial do Jospcrscn on !· Y aun puede suprinirsc ln tcr

r.1innción do plural como lo hnco parcinlmcnto Penno on su 

intor~~Tlª· 

ray nuchos tosti~1onios de quo ol 3asic ~nglish no es 

muy fácil (cuando ncnos, no nñs fncil de lo que podr!n 

sor unn lcnGUa artificial) para quienes no conocen el in

r,lés normnl, escritos por rcrsonas que lo conocen bian; 

he nqu! nlcunos de ollos: 

Jncquos Dnrzun, do ln Universidad do Golunbin, dico: 

11 IIc (tichards} is wrong nbout thc nbsunco of difficulty 
( so trnta do los idiotisraos en Bnsic ~nclish), ns I cnn 
tos.tify, huving luurnod :Cnclish whcn old Gnough to tnko 
un intor1Jst in c.ompara-ti ve 3-rnmmnr. H ('Hicllnrds so oqui
vocn ne orco. do ln nus,;;ncin de dificul tnd, cor:io puedo n
SGQlrurlo J puesto que nr>rl~ndí ul ingl6s a una odnd ,1n 

t 1 t , 1 , ti . 11 ) que yn se onn n ·eros un a grnr1m en corn.pnro.ua . 

Ln señora Ivy Litvinoff, quo hn ostndo onseñnndo Bnsic 

J~nglish en Jioscú, escribe: "My monory ,vi.11 long kocp a 

lottcr scnt to ne by n young GoorGinn girl: 

Hcro I wns, wniting, wniting, nnd tho long hnnd of tho 
onposito c,lock going round its-- cold whitc fncc, n.nd still 
ny fri..;nd did not cono. I ,ims roady to so.y: 11 'i'hcro is no 
more hopar" and go hacl:: to r1y fnthcr• a houso, whon suddc:n
ly uhom did I seo but thc l~-ind BOod fnco ot r,iy f'ricnd, 
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no systcr:1 i'lill rmk..:: t'h.0. first n';;te:--:.)lts [lt ·:rri tu:g 

or tnlkinG in o. strant30 lnngua.co without error possiblo. 

It is hnrd to r;ct ncross thc idoa thnt ¡1opposito clock" 

nnd II a smilc on i tsolf;1 nro not qui te !:n~lish - probably 

thc only tonchor nblo to 3ot thc :1rcoling1; or nny lnngua:c 

ncross is cxpcrionec. ¡¡ ( uIIi nGJneria .r::;uardarñ lnruo tiem-

po un.a carta. enviada n ni por una joven gcort~iana: 

Aquí cstnbn yo, esperando, ospornndo, y la nanoci
lla lnr~a dol reloj opuesto dando vuoltas a su blnncn 
cnrn fria, y aun mi nmign no vonin. Estnbn lista parn 
decir: 11 tilo ha.y más ospcrnnzal II o ir otra voz u lo. en
so. de ni padre, cuando s4bi'tnm.cnte quÓ vi sino la nmn
blc y buena cora do mi Rmign, coa unn sonrisa en s! 
J11ismn parn mi. 'Entone os dije n rd nisrnn~ n iS1omprc ha
brn cspuranza! II 

Tr· - 1 t . l - 1 · f ... 1.ngun s s orn.n 1nr.n que en os primeros es uorzos 

pnrn oscl'ibir o hablnr on unn longun no ha1n posibi

lidad do error. :Ss difícil entender quo ''rolo j opuosto'i 

y ';unn sonrisn en sí misr.iin1¡ no S!)n r.my inglcsos - pro-
. 
bnblomt:}nte el único nnostro cnpa.z do infundir el 11 sen-

. 
tirrdonto 11 do cualquier idioma us ln cxporioncin. 11 ) 

Hnlph de s. Childs tlico; li~ho vocnbulnry wns not 

found to be too conf'ining sinec the 850 words are 

nugmantod by four mctho.ds of cxtensi:on; by bcing nble 

to uso thon in nll thcir mo~nings thnt are not too 

fnr from tho root nenning; by bcing nllowod to combino 

nny words on thc 11st, such ns with and out to make _ _,.._ --
Jli thout; by bcing nllowcd to ndd 11 ed, 11 11 ing, 11 nnd 11 crn 

or •1-or" as nn ngont undine; to words tha.t tnkc this 
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for tho non-I:n3lish-spcnking. He nrJ.s~ lcnrn rovcrnl 

nonninBS for cnch word., nnd otton !or n ncn1 word mndc 

up of two words on thc lis t. 11 ( '1I!o so encontró el vo ... 
cnbulnrio deransindo lir11tndo ~uosto que lns 050 pnln
brns son auncntnd{lS por cuntro métodos do extensión: 
se pueden usnr en todos sus s1c;nificndos qua no ostón 
dor:tnsindo nlojndos dol primitivo; so puodcn combinnr 
cunlcsquicr pnln.brns do ln listn como with (con) y out 
(fuorn) pnrn obtvncr Without (sin); SCJ)\lOdC ncrog~r 
ilodii' ''incº' y licril o~r7 ""como tominnciC\nos n~cntos 
n lns pnlnbrns qua tonnn csn terminación on el inglés 
norm~l ..• :stn extensión dol vocnbulnrio., que hncc nl 
Fúndr~mcntnl nonos liuitado pnra. lns porson~s de hnbln 
ineloso. lo hnccn nucho nñs difícil pnrn lns que no hn
blnn el inelés. !st~s deben nprondcr nuchos sioii~ica
dos do cndn pnlnbrn, "'J con frocuoncin el significndo 
do·..1unn nucvn, hcchn e·on dos do ln listn). 



:3- HISTORIA D:2 I,A CRF.!\Cit'lM DEL INGLtS FtTNDAMEJlTAL 

L3 r.ist.orj_u dal Basic F.nglish está fnt:trúa:m.Jr.ta 1·0la

cj on'.lJe ct:1n el li'hro i1The Nea:n:!ng of Mea.n~.ng 11 , es~ri -!;o 

por 'Jgc.en y Richa:-ds. Es éste U..'1 libro en qv.3 sus au~o

rE.s ~ratar .. de E.stablece.r los 1\ .. nd:..:.me:.:1tcs e.e ana m1.~va 

i . 1 . b , . t ' . ., . , ., ··1 • e enc1.a, e sJ.m 0.;.1.smo, cuyo es Ud.Jo es e.1. a.a_ l!l.i. ... UJO 

del leng'taje ~ob!'e el pensamiento. Es'!J3 estudio es ne

cesario según ellos porque el lenguaje es el m4s impor

tante de todos los instrumentos de la e1vil1.u.ci6n, y 

debe elevarse el nivel de la oo~unicac16n humana por 

medio del estudio directo de las condiciones de ésta, 

do sus peligros y dificultades. 

He aCJ.11, a grandes rasgos, el camino que ellos siguen 

en su libro para indicar el objeto y la tarea del sim

bolismo como ciencia, camino que los llevó a idear el 

inglés fundamental (1): 

La influencia del lenguaje sobre el pensamiento es 

(1) Con objeto de interpretar fielmente el pensamiento 
de Ogden y Richards, Me he servido, para este resumen 
de 11 The Meaning of Meaning11 , ademlS.s del textc mismo del 
libro, del sumario que sus autores incluyer<>n al final. 
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esos .factores entre s!; y el práctico, el del pu..-i.+,o 

hasta do:i.c1e P.l "90nsar es al tP-radv por nuoAt.ro c-o.nrcr

te.'!tlonto pa:i."P.. con las pAlabras y pc,r lc!S f&.l!'lofl snpu"'s-

m.c.nt-: }::Jrc q·..:.e on· :;_a p1 :1c·'. ic::.:. r:.Js s:t~'Jf.1 r;i,i.:.i.nC::.J. r>~ 

d ·l . . .,,,..,. ~~· ..... , .. ,~, . 
Ü l.l('l1.J¡1.; . V, Q ,_, .~: ,L.-V .• U; 

q_ c_;_:ie se I'Of icr·e. 

Cut.nd,.;, p Jnta:r..t.)S, 1Lte:~pr'3tamos sigr.os; nue~trz.. L1.tor-

pretaci6::. .. de cualquier signo os nu.est:ra reacción psi110-

l6gica hacia él, que está determinada por nuestra expe

riencia pasada en situacionos somcjantes y por nuestra 

experiencia presente. 

Los seis cánones del simbolismo son: 

1.- El de singularidad (un símbolo representa s61o un 

rofercnte). 

2.- El de la definición (los símbolos que puedan ser· 

sustituidos el uno por el otro simbolizan la misma re

ferencia). 

3.- El de la expansión (el rcfcronto de un símbolo con-



traído os el rof'erente de esJ eimbolo r.os·u 0r:>.L:.t1.L'..'JJ. 

4.• El de la realidad (un símbolo representa aquello a 

que en realidad, de acuerdo con el uso, se refiere; y· 

no se refiere necosariamonte a lo que debería referir

se conformo al 11buen uso", ni a lo que quien lo inter

prete pueda creer que se rer1,re, ni a lo que quien lo 

use crea referirse). 

5.- El de la compatibilidad (nifigún s!mbolo complejo 

puedo contener símbolos constitutivos que ocupen ol 

mismo lugar dontro do una escala). 

6.- El de la individualidad (todos los posibles refe

rentes juntos forman un orden, de tal modo que cada re

ferente tiene s6lo un lugar en ese orden). 

En toda intcrpl'otaci6n do símbolos necesitamos un me

dio para identificar los referentes. La contestación a 

la pregunta ¿a quó se refiero t~l o cual palabra o sím

bolo? consisto en la sustituc16n de un símbolo por otro 

u otros que puedan ser entendidos mejor. Esta sustitu

c16n es la Definición. 

Esta parto de su tcor!a es la que ha hecho que Ogdon 

y Richards descubrieran que la mayor parte do las pala

bras puede ser reemplazada por otras, y que so repiten 

con frecuencia las mismas reemplazantes, formandp 6stas 

un total muy reducido; asto los hizo llagar a la con

clusión de que podría simplificarse una lengua tomando 

en cuenta esto hecho. La dofinici6n implica la selección 



identificación de lo que debe ser definido por medio 

de su conexi6n con !stos. Los caminos que hay que seguir 

para la dofin1ci6n, las relaciones más comúnmente usa

das para este propósito, puedon reducirse prácticamen

te a ocho. El resto dol libro lo dedican su~ autores a 

la apl1caci6n de estos ocho caminos a un concopto de 

ost6tica muy discutido y do dificil dofin1ci6n, ol sig

nificado de la belleza, con el objeto do comprobar que 

su teoría puede poner~e on pr.áctlr.a; y, por ~ltimo, apli

can los mismos cal!linos dofiri~_dcr69 a lo que es el tema 

central del libro, al significado, j~stif~candc así su 

título de 11 The meaning of }lcaning'! ( uJ. signif:tcado dol 

significado). 

Los ocho caminos son: 

1- Simbolización: si se nos pregunta a qu6 se rcfio

re 11anaranjado 11 , podemos tomar un objeto quo sea e.rJ.a'.!"ari

jado y decir "anaranjado os un sí:r.i.bolo quo roprescnt9. 

esto"; así sabemos que anaranjado es aplicable an un 

caso, pero, si queremos generalizar la dofinici6n para 

comprender en olla todos los referentes para los cuales 

11anaranjado 11 es un símbolo apropiado, podemos decir: 

11anaranjado se aplica a esto y a todas las coeas iguales 

a esto en cuanto a color". 

2- Semejanza.- Podemos decir: 11El símbolo &naranjado 

ca aplicable a cualquier cosa que seq paroci1a a éstA 



en c11anto a . .. 
CO..i.cr•··. 

3- Rolaciones espaciales.- En, sobre, arriba do, en

tre, a la derecha de, corca de, mayor que, parte de, 

son ejemplos obvios. "Anaranjado es el símbolo para el 

color do la regi6n entro ol rojo y el amarillo en un 

espectro". 

4- Relaciones tcmporalos1 "Ayor11 es el dia antes de 

hoy. 

5.- Causalidad r!sicn: Aserr!n os el polvo produci

do al aserrar madera. 

6- Causalidad psíquica: "El iPconsciente os lo que 

causa sucfios, psicosis, ctc.li 

7- Causalidad pa:.._cofísica: "La porcepci6n do lo ana

ranjado es el efecto en la conciencia de ciertas vibra

ciones cpc llegan a la retina 11 • 

8- El hecho de ser el objeto de un estado mentaJ.: "Las 

cosas piadosas son aquellas haciQ las cuales aenti~os 

piodad11 • 

9- Hay cosas que, nunquo puedan definirse conforme 

a alguna de lns relaciones arriba indicadas, son mejor 

definidas empleando dos o nms de ell~s. Ejemplos de 

éstas son, según los autores, la utilidad (analizable 

por los nú..~oros 7 y 8), la imitación (2 y 7), la im

plicaci6n (1 y B). 

10- Rolncioncs legales. Scgdn Ogden y Richards 6s-



slficf'.rl'ls n ra.r+.:e, mmq.1 o estén st~jutas a un,=,. pr.'ucbo. 

arbitrarla -sntis1'acor al jue7.. Ejemplo: llQ.ue pa~te::'l.ece 

a". Estas relaciones son, según ellos, aunque mu¡ com

plejns, inúttlos. 

Estos son los caminos omploados comúnmente al defi

nir, pero existen otros, que sirven para fines especia

lc~, como las relaciones de forma, función, prop6sito 

u oposici6n. 

Viendo quo las pnlnbrns definidoras eran casi siom-

' pro lns miE:mas, Ogd0n id5'o sirpl:.f'icar la. lGngua ir..glc-

afias de trab:ijc, el Basic Einr;lI~h .. 

La primera cdici6n de ''Thü Msal.l.ing cf r:cn;1ir.gu so 

public6 en 1923, con mnterial escrito por OgJor.;. y 

Richards desdo 1910 hasta esa fe~ha. :Fs impor·t.arr':G 

observar que, en su profncio ~ 1~ 2egunda cdició:1 (1926), 

los nutorcs indican algunas de sus obras, posteriores 

a ~sta,· que ln completan pnrcialnmnto, pero agrcga.n 

que en ol campo abierto pon "'Ir.e Moaning ot Moanir..g" 

quodn. m"..lcho por exploro.r: en~rc otros aspcct:,s do os-

te estudio es do dcsonr el dcsc~volv!mionto ae una téc

n:.ca cducati7a por la cual tt1.nto el ::idultc como .el ni:f'lo 

puedan s~r ayudados pnra obtener un mojor uso del idio-
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taci.Ó.1."l y de Ui.10 de sua liapc.wtc$ ~ o:.. tloJ. problema do 1A..11.a 

long-J.a ciontif'~cn univr:irsnl; y el :~rub:-tjo &l!.a.l~ti~o de 

dascubrir una Gra:nn.ticn por medio ctc lu cual ln t~aduc

ción de un sistemn de si.mbolos a otro pueda sei• contro,/111 

lo.da. En oJ. profacio ~ la tercera edición (19:30), ha-

cen snbcr que las tros dasidernta scfialndas en la segun

da han sido logradns; la primera en ol libro "Prncticru. 

Cr•itiaism" do Riclwrds., y las dos ú.lt:tm.:'ls en al 11BE'sic 

Eng1 ish1! do Ogden, doscri to en los vol,nnenes rr y X de 

"Psy~nc" (iP28-l930). E~t~ ~8 ~n ~ietoria del :ng1ór 

fundamcn t ~11. 



4- EL ffltTODO SEGUIDO PARA LOGRAR !I, INGLIS FUNDAMENTAL. 
POSIBILIDAD DE SU APLICACION A OTROS IDIOMAS 

Lo quo podemos llnmar "método Ogdon-Richnrds", o 

"sistema do s1mpl1ticaci6n do las lenguas" consiste 

pues, de acuerdo con lo visto en el capitulo anterior, 

en obtener un numero reducido de pnlabrns que puodnn 

•· definir a todas las domds, y en reemplazar a 6~tas, con 

sus definiciones. Con todo, dobcrf haber alguna~ p1.le ... 

bras, en cunlquier lengun tundtUltontal, que, aunque pue

den ser definidas por medio de las otras, se hnn inclui

do en la lista porque su do1'1nici6n sería demasiado lnr

gn: Ogdon, según lo _apuntado por Hall, incluyó en su 

lista todna aquellns pnlnbrns que no pod1nn sor defi

nidas con menos de diez vocnblos. 

Ln principal diforoncia entro el 1ngl6s y la :mayo

r!n do lns otras lenguas modernas -consideradas en cunnto 

ft su posibilidad de simplificaci6n con el sistema 

Ogdcn-Richards- es qu.o nqu61 os unn lcngun altamente 

cvolucionndn, y por lo tanto su ostructurn es más nnn-
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l!tica que ln de otros idiomas, con lo quo hn suprimido 

cnsi por comploto las inflexione&. En efecto, el ingl6s 

moderno s6lo Rdmitc los siguiontos cambios de formn del 

radicnl: on los sustnntivos, unas en.el plurnl (boy, -
boys: nifto), y un.rarísimo (1) truequo vocñlico inter

no (man, men: hombre, hombres); en los verbos, nlgunos 

cambios mediales o finnles q~e, en los m~s complejos, 

suman s6lo cinco form.ns distintns pnrn ln conjugnci6n 

completa (give, gives, giving, gnve, given: dnr; o sny, 

snys, saying, snid: decir; o come, coming, cnme: venir); 

y en muchos adjetivos los term.inncioncs ~y~! (cloan: 

limpio, clenner: más limpio, cleanost: el, la o lo m1s 

limpio). 

Casi todas lns denms lenguas poseen, en cr:rrfü5.o, un 

sinnúmero de inflexiones. El espaiiol, por ojc~~lo, t:c

ne, en la conjugaci6n de un mismo verbo, urH1s Ginc:.10.L1+.a 

!'ormns distintas (amo, nmns, amo., amomos, nr,1P is J C?!'lari; 

nmé, amaste, nm6, amnsteis, nmnron; nmnr6, nmnráJ, nmr.rá, 

nmnremos, amnréis, nmnrñn; amnbn, nmnbas, amdtnmus, nr~

bnis, amaban; nmnr!n, nmnríns, amaríamos, amnrínis, nmn

r1nn; ame, nmes, nmo~os, améis, nmen; ntnllra, nmnrns~ 

nnmramos, nmnrnis, amarnn; nmnso, nmnsos, amñsomos, 

nmaseis, nmasen; nmnro, nmnros, nm~romos, nmnrcis, n:cn

ren; mnnd; nmar, nmnndo, nmndo), y como posee tres di-

(1) S6lo dos sustantivos, man y wom.c~n, pertenecen n es
ta categoría. 
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ferentes conjugnciones regulo.ros y varlns irrogula.rcs, 

y ndonuis nlgunos verbos con tantos cnmb!os que hn,ccn 

necesnrin unn conjugación especial pnra cnda uno, to~ 

do osto sum.n un gran número de formns diferentes que 

deben ser nprondidns si se quiere hnblnr correctnmonto 

el idioma. En inglés, el número de estns formns es, co

mo so hn visto, much!simo menor. 

En ol cnso que nos ocupa -el de las lengur.s funda

montnlcs- esta diferencia no proscntn sin embargo un 

problema muy grnvo: el verbo es unn de las pnrtcs do 

ln ornci6n que desaparece casi completamente nl si~

pli1!1carsc unn lengua. Veamos po!' ojemplo el !.ngJ..6s 

fundnmentnl: está compuesto por 600 sustantivos~ 

11 cosas 11 y 150 Adjetivos o "cunlidndes1', más 100 ~ri

lnbras que permiten poner on movi:rn.iontc cRtE'I c:t '7f¡J 

Entre lns 100 pnln9rns quo con~ti tuyon el mr.:::.,cc o~-. 

el que est~n, y so mueven, lns demás, l:.1.y sólo 18 

verbos, de los cunlos 16 son "opo:ro.dorGs" y 2 r,u-:-::i~ ic,

res; 20 11diroctivns 11 o preposiciones.; y 62 pnlr..br~s 

do otrns cntegorías gramaticales ertrc l~s curlc3 

hn.y pronombres, ndvcrbios, nrtículcs, conjunciones, 

otrns.. p~epoaieionca,. las. puntos cnrdinalcs y ln p~-· 

lnbrn 11plcnse 11 (por fnvox-). Combinando loa "0pcra

dercs11 con lns "diroctivnsu so obtienen les non:'!:>rcs 

de todns lns nccicnes, o son se rcen:.plc.znn l:>s verbos 

:·. ~ ~ 

t• ~ "~> \-U,.'"~·' • ,' L 



que indi.~an u.11.a acci6:1 en e ie:>tt, d:tre~ci6n ¡ mfo:ir com.-

prende el movi:rniento de ui1~ 11 y la direcci6n 11arriba11 , 

por esto se pone en su lugar estas dos palabras. Ope

radores y directivas ponen en movimiento a los sus

tantivos con sus adjetivos, y las otras 64 palabras 

completan el marco en el que éstos se mueven.dentro 

del lenguaje hablado y escrito. 

El número de los verbQs, en el proyecto de espa

ftol fundamental que esta tesis presenta, es s6lo 12, 

con lo que queda grandemente reducida la dificultad 

del aprendizaje de las formas mencionadas en la pági

na 24. 
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5- LIS CATEGOR!AS GRAMATICALES:. . -TEIWINO

LOG !A y DEFIITICIO?ms. ORDEll DE LAS FLEXIONES, 

En general, la analogía y la sintaxis de un idio

ma no se pueden simplificar más que en la forma de en

sef'.arlas, modernizando los métodos pedag6Gicos y modi

ficando la terminología gramatical y el orden de las 

inflexiones en la declinac16n v la conjugaci6n. De los 

métodos de enseftanza no es el caso hablar aquí; de al~ 

gunos problemas especiales se habla en el Capitulo 15; 

veamos ahora lo relativo a la terminologia y al orden 

de las flexiones. 

Es interesante observar que los términos y defini

ciones gramaticales que se usan en la actualidad, son 

en muchas ocasiones los mismos que usaban griegos y 

romanos antes de la era cristiana. Las cosas y hechos 

a que se refieren, en cambio, ~.n variaño ~ucho. 

Tomemos por ejemplo las partes de la ornci6~. La 

Real Academia Española decía, ha.ce tiempo, que eran 

diez; en la última ed1ci6n de su 8~aniática (1920) cree 
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que son nu.eve; Bello las· consiJ.er·a siete; y para n.o·,~1 <:;_.3 

Dégano son. ··seis. ¿Han desaparecido acaso cuatro partes 

de la oración? No, pero se ha reconsiderado la primera 

de las clasif icacione;s y se ha visto que en realidad 

algunas de las divisiones eran inúttles, y pa:x-tes con

sideradas distintas eran propiamente una misma. 

Las diez de la Real Academia eran substantivo, 

adjetivo, verbo, adverbio, preposición, conjunción, 

interjecci6n, artículo, pronombre y participio. 

Bello suprimi6 las tres últimas diciendo que el 

artículo y el adjetivo tienen el mismo oficio gram~

tical; que el pronoI!lbre equiva.1e· a veces al sustanti

vo y otras al adjetivo; y que el.participio es una 

verdadera forma verbal. Esta última modificaci6n la 

hizo también la Acadenia. 

Para Robles Décano no hay más que dos partes de 

la oraci6n: 11 el sustantivo y el verbo: las demás son 
accidentes o afíadiduras de estas dos partes, o lazos 
de union (sic) entre las palabras. Más acertado seria 
el nombre de c,atego~ias __ grnmat~-º~~! o clases de vo·
cablos ••• 11 (1) De e·stas categorías gramaticales exis-

ten,. según él, seis, que son las de Bello, exceptuan

do la in ter jecci6n, puesto que l!J.a in ter je ce ion (sic), 
como expresion (sic) de un afe~to o pa~icn (sic) del 
alma, más propiamente que de un concep+;o mentn::. ••• no 
es cateaoría gram3tical. Po~ lo ccn~s ~o lo es a lama
nera que las otras." (2) 

(1) 11 Los disparates grc::..1~eti(;al0s 11 ) :::-áe:tna 7. 
(2) !dem, páeina 10. 
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La misma dcfinici6n de c~.<i~ª'· una de es t~.S P,;.:'t·,;<:i 

ha variad~. La Academia dice que el substantivó es 

,~;aquella parte' d~ iá oración que sirve para desigrtar 
~eres, personas 6 cosas que tienen exist·encia inde
pendiente, ya en la realidad, ya por abstracción b 
personificación", de modo que no se entiende si la 

Ot'aci6n comprendida entre 11personasn y 11personifica

ti6n" está allí para explicar lo que son los "seres'' 

~y si e~ as! 1~ relaciód rib está cxpre~ada clara

mehtd- - ó si hay una ertúrlt3ración -"seres, personas 

o cosns 1'- y entortces la Acat1eJia ho ha echado de iier 

que las dos ultimas ideas están incluidas en la pri

mera y es por lo tanto inútil expresarlns. Romero 

Sologuren, en cambio, lo define más breve y menos 

com.plicadarncnte así: 11 los substantivos son los nom
bres de los seros". 

Para el mismo Romero "verbo os la palabra que 
expresa el dcvenir11 puesto que " ••• on lenguaje cien
tífico el sucodCr, el acnccer, el ncontccer,·equiva
lcn al término devcnir 11 ; en tanto que para .la .Aendo-

mia es 11 1a parte de ln oraci6n que designa estado, 
acci6n o pasi~n, casi siempre con expresi6n de tiempo 
y personan. 

Todas estas inconsistencias deben ser remediadas 

si so quiere volver más ti.foil el aprendizaje gramati

cal de una lengua. 

Otra modificación posible es ln quo aplllntamos a 

continuación. 

El orden tradicionnl de las infloxion-0s no tiene 

ningunn rnz6n de. sor; :pruebn dé c1lo es que-en. ln.s 
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lenguas semi tas ( excepto el hebreo} cadn tL3r.1.1,o ver·;Jn::;_ 

so conjuga en este orden: él, tú, yo, en tanto que en 

los arias es nl revés: yo, tú, él. De esto modo lo en• 

tendieron los que ·comenzaron a enseñar el la t1n con 

el método histórico-compnrativo que ordenaron así los 

casos: nominativo, vocativo, acusativo, 3enitivo, da

tivo, ablativo -que antes se ordenaban como sigue: 

nominativo, genitivo, dativo, acusativo, vocativo, 

ablativo-, con la ventaja de que quedaron agrupadas 

lns formas iguales o parecidas, fncilitnndo su apren

dizaje. Así pues, si no os necesario ordenar las per

sonas cm la conjugación, ni los casos en la dcclina

ci6n del pronombre, en ln manera en que lo venimos 

haciendo, cabe preguntar si serín de alguna utili

dad cambiar ese orden. Mi contcstaci6n es afirmativa 

puésto que, si seguimos para las lcn0uns modernas el 

mismo procedimiento que se está empleando para las 

clásicas, pueden obtenerse las mismas ventajas. As!, 

por ejcnplo, será más fácil para un extranjero npren

dcr la conjugaci6n cspnñoln en esta forma: 

(yo) amaba. nmnría nmase nmo 

( él., ella, ello, usted) nmnba runo.río nmasc nmc 

( tú) amabas aI'larias nmascs nmcs 

(vosotros, -ns) nmabais ,, . nmRrinss o.mascis -. nmcis 

(nosotros, -ns) nmRbnmos amnrínmos amásemos nmcmos 

(ellos, ellos., ustedes) nmabnn ar.m.ría.n amasen nmcn, etc., 

que hncorio del modo trndicionnl en que la primera y 
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la tercera personas del sin~ular, cuyas formas son ce

si siempre igunles, quedan sepnradns, así como las se.

gundas personas del sin~lar y del plural cuyas infle

xiones son muy parecidas. 

Muchas otras modificaciones de esto tipo pueden 

hacorse en todas lns lenguas, fncilitando con ellas su 

estudio. 



.6- REDUCCIOH DEL VOCABULARSQ 

Al eseogcr ol vocabulnrio, debemos bacorlo con 

un criterio modomo, sin tratar de ser pUJ1.,tas, sino . 
sencillam.en,c cnatizos; pera baJ q_uo entond91", bien 

osta pala.b1'a: a mi vor, es cttatizo todo vo~alalo o gi

ro que aca entendido por la :ma7or parte de lo-t· que 

saben leQr y escribir el cspaflol·1 usndo por oUos, y 

no, oomg· lo quieren algunos, exclusivamente los ,quo .. 
hna uf'!t.d~ los cl6sicos, o los que acepte la AcndcJd,a 

de ~I Lengua Espaftoln, dcspu6s do htlbcr osthdo en utp 

por varios decenios. Claro que, como lo dice Altonso 

lteyoe (El Deslindo, I, 4, p4ginn 20), 11por lo m1amo 
.Auo las palabras ruednn por ln callo, suf'rcn de acci-
. den\<u• indoctos, se ostroponn on loa acasos del •
mento, se tiften.con los lmbitos pcrticulnrca, sotuer
cen con la pasi6n dominante ••• ", poro no por ello va• 

mos a dejnr do usarlas. 

R.ospecto n 111. longun capafiola dobc tomnrso en 

considerac16n el ospnftol do América que ocupa un lu

gar mur importante en la lingtt!stic~ y ln literatura 

hisJntnieas. Acerca do la toor!a do los americanismos, 



son muy interesantes los npuntc:J de La z0 ., qu~ Cl .. :c·s::ifrr.

mcn sostiene los sicruiontes conceptos: nmericnnismos 

son 11 clcmentos nrncricnnos del cspañol 11 o sea "elemen
tos de ln lengua espnñola originar.l. os de Hispanoamé-· 
r:ñoo. 11 y no como quiero ln Academia "elementos de expre
sión de los americanos que hablan ln lengua ospnf1.oln". 
11Desdo que ln lengua ospo.ñola se pone en contacto con 
la vida americana., ésta tiene que influir., y efectiva
mente influyo., en todos los elementos do nquólla 11 , por 

eso., los nmcricnnismos pueden ser "léxicos., fonéticos 
morfol6gicos., scm6nticos y sintó.cticosn. 11 Ln oxpresi6hn 
de la Acndemin supone ln división arbitraria, artifi
cial., del dominio lingUístico del cspañ.ol. Nosotros, 
en cambio., pensnmos en un mundo hispánico con unidad 

.lingUística superior, on el que los nmericanismos 
pueden sor localismos., cor:io pretendo ln Academia. y los 
que la siguen; pero en el cual pueden ser tnmbión ele
mentos incorporados nl patrimonio gcncrnl de ln lon
guan. "El español pudo ser simplemente lo lcngun que 
Espn_fm. trajo n América; pero hoy es la formn do len
guaje del mundo hispánico ••• El intercambio de ideas 
y noticias y ln difusi6n uniformo de unn cultura simi
lar tienden n conservar lo unidnd lingüística en tic
rrns diferentes scpnrndns por maros y océanos., nl 
mismo tiempo que facilita ln incorpornci6-n de las pe
culinridndos rc6ionnlcs Inc~s vnliosns nl patrimonio 
gcncrni del idioma. Los nmcricanismos no son., pues, 
vnlorcs invnrinblomcnto secundarios condcnndos pcr se 
nl ost6ril nislmnionto provincial., sino vnlores rea
les o potenciales del pntrimonio gencrnl de ln lengua." 

Así, pues, no existe un 11 cspnñol de Espnfm. 11 y un 

"cspnñol de Américn 11 , existe unn solo. lengua cspafl.oln., 

con diferencias linguísticns regionales entre Am6rica 

y Espnfm., nsí como lns hny también dentro de Am6ricn 

y dentro de Espnñn., pero eon uno "unidnd lingUísticn 

superior". 

Es por lo que hnstn nqui quodn escrito en esto 

cnpítulo que se tom-5 ln dcct~i6n npUJ."ltnd~ en ln notn 

3 del Cnpitulo 12. 



He nquí nlgunos otros problcm.a8 -lUC; S•J t.,-;r.. pr_,:=:1c.:1-

tndo al scleccionnr el vocnbulnrio pora el cspnñol fun-

dnmentnl: 

a) ETIHOLOG!A.- Al scleccionnr el vocnbulnrio pn-

rn unn lengua fundnmcntnl, los que so oncArgucn de es-

ta labor se encontrarán con frccuoncin nntc dos pnln-

brns sin6nimas; on csto~cnso, croo que debo ncoptnrsc 

la de rníz r.ms universal. Lns raíces que so consideran 

como más intcrnncionnlcs son lns gricgns y lns lntinns; 

éstns deben proferirse n lns vnscucncos, por ejemplo, 

en el cnso del cspuf1ol, pero s6lo si lns dos pr.labrns 

están, por los dcMÁs conceptos, en igunldnd do circunstnn

cins. En el cnso del Bnsic English, muchas pnlnbras 

tion·cn rniccs gcrmñnicns n pesar de tener sin6nimns de 

rn!z lntinn, poro esto so do.be a que ollns s~ combinnn 

mó.s fácilmente con otrns, dnndo origen n muchos signi

ficados nuevos, con el mismo número de pnlnbrns. To-

memos por ejemplo el verbo GET; podrín ser rcemplnzn-

do por OBTAIN (obtener), de rníz lntinn y por tnnto 

mñs intcrnncionnl, pero GET significn ndemns lo~mismo 

que RECEIVE (recibir), REA.CH (llcgnr), BECOME (volver

se), en t~nto que OBTAIN s6lo significa obtener. Adc-

I!lt1s, el verbo GET, o cunlquicr otro de los 16 con que 

cuontn el inglés fundnmcntnl, combinndo con lns 20 

preposiciones del Bnsic ~nglish dn m~s de 20 verbos 

distintos, -con otros tnn"Cos significo.dos. Tornemos por 
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ejemplo el verbo cor.'!Ej he nqu.1. :i.o yt1.c S<.; o •• c.c,~1t:i:·rtr.:..:::' 

en un posible diccionario del Basic En3lish nl cspn

.f1ol: 

to COME l. to corlfE from (desde) to (a): venir. 

2. COME to (a): venir, llegar (n un lugnr, n 

unn posici6n). 

3. Thore -: ncnba de. 

4. -: llegar n ser. 

5. -from (de): provenir, venir. Hnblnndo de 

pcrsonns: snlir, venir (tonar origen). 

6. -, hnblnndo de cosas: venir, llegar (por 

cnsunlidad}. Ocurrir, ncontccor. Hncorsc. 

7. -: llcgnr (n lns mnnos, nl extremo). 

/1. Comingl: nllá voy. 

/ To - nbout: 

l. Envolver. 

2. Llcgnr, tener lugnr, ncontecor. 

3. C~mb1nr (de rumbo o bordndn). Virar. 

across: 

l. Atrc.vcsnr. 

2. Topnr. 

nftcrt 

l. Seguir n, suceder después de, ncontccor~ 

Sucederse. 

2. Hnblnndo de cosns ~ .~cguir, tener lugnr des

pués o mñs tnrdo. 

3. Venir n buscnr. 



,, ,, . .. g, .• 1n: 

Volver n venir. 

- at: 

l. Llegar a, alcanzar. 

2. Obtener, procurars~. 

Hnrd to - at: difínil do conseguir. 

bnck: 

Volver 

- bcforc: 

l. Llegar nntos. 
., 

2. Hnblnndo do personas y de cosr.s: estar o 

llegar en presencia do. Prescntnrso a. 

botwccn: 

Intervenir entro. Interponerse. 

by: 

l. Llegar por, pasnr por {un lugar). 

2. Tener, adquirir, procurnrsc. 

- down: 

l. Bnjar. 

2. Venir (en provincia). 

3. Financinr, pngnr. 

for: 

Venir n buscaron tomar. Venir por. 

forwnrd: 

Adolantarsc, prcscntnrsc. 

' 
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ln: 

l. Entrar, volver a entrar. 

2. Hablando do cosas: llegar. 

3. Hablando do ln rnnron: subir. 

4. Hnblando de dinero, do unn renta o rédito: 

ser pngado. 

5. Hablando do un uso, cte.: ostnblcccrso, in

troducirse. 

in for: cte., etc. 

b) FRECUZNCIA.- Los principnlos nntagonistns nl 

inglés fundnmcntnl, como sistema pnra nprcndor el in

g16s, son aquellos lingüistns que fnvorocon el método 

de recuento de palabras. En efecto, si se sigue esto 

procedimiento,. el rosul tado es distinto, puesto que 

consiste en hncer listas de vocnblos clnsificnndolos 

de acuerdo con ln frccucncin con que se presentan en 

escritos o conversaciones. As!, por ejemplo, so inclu

yen en la primera lección de un libro de texto las cin

cuontn pnlnbras que npnrocon con mayor frccucncin en es

critos de todns clases, siendo nlgunas veces vnrins de 

ellas sinónimas, cosa que no sucedería con el m6todo 

del inglés sint6tico -sólo los vocablos indispensables

que lns reducirían unn soln. 

Entre lns quinientns pnlnbrns más usadns en espn

fiol (En ton "Bcmnntic Frccpc:n.c., :ii st 11 ) tonemos "cmpo21nr11 

y "comcnznr11 , ln sccunjn dulas cuo.les -cuA.ndo menos-, 
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en un idioma reducido al mínimo necesario, quedaría su

primida. Nuestro caso es el segundo: se trata de conden

sar el idioma para obtener unicnmonte ol número indis

pensable de palabras y reglas gramaticnlos, por lo que 

es innecesario tomar on cuenta la rr·ocucncia sem.dntica ,;.. 

de las palabras. El caso de 11 empezar11 y 11 comenzar 11 no 

es aislado; están en la misma situaci6n: 11 acto 11 y 11ac

ci6n" (l); "corno" y Hoerca" (en el sentido de nproxi

madrun.ento); "arriba de" (2) y "sobre"; 11 todo 11 , 11 com

plctamente11 y 11J!ntorarn.ento" ( 3); "nada de eso",· 11 de 

ningún modo", "de ninguna manera" y 11 de ninguna forma 11 (2); 

11bien11 y 11bueno11 (exclamaciones de,aprobaci6n equivo.

lontos a ln inglesa 11all right11 ); 11pcrmitir1y 11 dojo.r11 (1); 

11 tambi6n11 , "igualmente" {3) y 11 ademds"; 11 a.unqu~ 11 y 

11 aun cuando"; "responder11 y 11 contostar 11 (1); 11 algo 11 y 

11 nlguna cosa 11 ; 11 pedir 11 y 11rogar11 (1); 11bollo 11 y "hermo

so"; 11-porquc" y 11pues 11 {1); y muchísimas mó.s. 

El estudio de Entones lareo y minucioso. En 61 

figurhn las seis mil palabras.más usadas -conforme a 

cuatro listas distintas, una para cada idioma- en ale-

{l) ·En el sentido común a ambos. 
{2) Los modismos como 11arriba de", 11nada do 
no han sido considerados como un todo., sino 
cuencin de cnda unn de lns palabras que los 
estnblecida contándolas por separado. 

11 t eso , e e • ., 
que la fro
form.an fue 

{3) Los adverbios como 11 completamente"., 11 entoramonte", 
etc., se consideran dentro·de las quinientas pnlnbrns 
m~s frecuentes porque est~n formados por un ndjctivo 
( 11 completo 11 , Hentero 11 ., etc.) que pertenecen las pri
meras quinientas + la tcrminac16n "-monte" que tc.mbién 
posee es·ta frec.ucmcia. 



mt.n, cspr..fi.~l, frnncl: s o inglés, cln sificndns en :3rupos 

10 500 s~g{m su frccucncin, y rclacionndr,s conforme n 

su significnd~. Pnra formnr cstns listas, quo han consti

tuido cü objeto do muchas invcstigr.cioncs y publicacio

nes en los últimos nnos, yn existen norr1~s t~cnicns 

aceptadas (Cole y Thnrp, capítulo VI, Swcnson y Wcst) 

y que so usnn en ln formnci6n do c.asi tedoa los textos 

que nctunlm.ontc se oscribon pnra la cnscñ-'1nzo. de idio

mas extranjeros. Existen, Rdcmás de las listas que in-

1icnn ln frocuoncin do lns pnlnb~as nislndns, otras 

1uc scñalnnt la de los ióiotismes (1). 

Con tcdo, ln utilidad de estos estudios, pnrn un 

sistema co:r10 el que nqui proponemos, es 1-111y 11::-•itndn: 

podrín nc.udirso ri. las listas de frccucncin pnra sclec

cionnr un~ de dos pnlnhrns sinóninms quo por lo dcm~s 

cst~n en igunldnd de condiciones. Esta es la 'Única vcn

to.jn que podrían proporcionRr lns listns de frccuancin. 

n un sistcmR como el que venimos estudiando, cuyo obje

to directo es el de onseñn.r c. hablar y escribir unn 

lengua, en tanto que el do nquéllns es principalmente 
·- _.., __ . - -~· ·-

( l) Listos de pnlnbrns: 

Buchnnan, IJ!il ton A. "A r;rndcd SpRnish word book 11 • To
ronto, Univ. of Toronto press, 1927. 

Buckingham, Bur•dette R. "A corribinod word list;·1 • ·:cston, 
~inn, 1936. 

fü.:nmon~ Vivian AQC. i1French word book 11 , ·,1nclison, Wis.,1924 .. 
--- !{aedir..g, Priedrich W. 11 Httufigkei tswt5rterbuch dur d.;~i;.tschen 

Sprnchd 11 Berlin, Mittler, 1898. 
Horgun, '9nyRrd Q.. 11 '1crmnn frcquency word book". .Y., 

1,:ncmillrm, 1928. 
Thorndiko, Edvrnrd L. 11 Tonchcr 1 s word book of 20,üOC worda" 

Tonchers coll,!ge, 1932. 
Vnnder Bekc "?rench word book 11 n .. Y., 1·'ncmillnn, 1941 
Listas de idiotismos: I:cniston, Hnywn1•d 11 •;pnnieh idiorn 

list". N.Y., :-;'acmillnn, 1940. 
H h T' F 11 .... • di li t II l\T V .. . i11 192Q r.uc -, ,1 ... 1 • ·Termr.n i or.1 s i·i. ~-·, , ncrn ~nn, . V 

Choydlcur, 'ºrcdcric D. 1_!:•::-,(m.ch idiom list'' n.:r .. , nc:1illm1 1 2: 
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clasificnr lns pnlnbras escritas según el número de ve

ces que npnrozcnn ropotidns. Esto contraste se aprecia 

mejor en los términos "vocnbulnrio activo" y "voca.bu

lnrio pasivo": en el vocnbulario activo están todas 

las pnlnbrns que, en un mo~onto dndo, puodnn llegar a 

ln mente do una persona para ser usndns al hnblar o al 

escribir; en el pasivo están jodas aouellns que puedan 

ser entcndidAs nl oírlns o leerlas. El segundo incluye 

pues todns lns palnbrns del primero. Un método como el 

quo nquí cstudinmos se preocupará s6lo del vocnbulnrio 

activo, que, cunndo existnn textos escritos en espnñol 

o en cualquier otra lengua fundnmental, corresponderá 

exactnmontc nl pnsivo. 

c) FON:ltTICA.- Con el fin do dcjnr n ln longun su 

pronuncinci6n actual, Ogdon no simplific6 ln fonética 

del ingl6s, con lo que el fundamental tiene 36 sonidos 

distintos. En el caso do una lengua nrtificinl, es muy 

sencillo reducir grandemente esto número: en ospornnto 

hay 25 fonemns diferentes y en bolnk sólo 19. Con todo, 

y n pesnr de que este grnn número do sonidos hnce más 

difícil el inglés· fundnmontnl, croo que no debe trntnn 

de evitarse esto puesto que, si se hicicrn algunn mo

dificnci6n fonética~ yn no se ensoflnrín, con la lengua 

fundamental, el inglés, el español, el francés, etc., 

sino lenguas completamente distintas. 

• 
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7- ORTO:-:'-RAF!A 

En lo que rospcctn n ln ortogrnfía es importnnte 

hnccr r..lgunr.s obsorvncioncs. En ;ü Bnsic English no hn 

sido simplificada, como tampoco lo ho. sido la fon6tic2 

(v0nsc Cnpítulo 6, c)), nunquc Ogdcn hnbln do uno. posi

ble ·r·0'f>0rm?. o·r·togr~.í'fcn •. El ing16s; como ·cl--0spnñol, y 

como lr.. gran mayoría de las lenguas llamadas mo-d-ernns, 

hr, vivido ya por ospncio de vnrios siglos; su grnfismo 

-corro-spo-ndi-6 antaño casi completamente r. sus fonías, 

pero 1stas hnn cvolucionndo con rnpidcz y nqu61, en 

cr.ro.bio, debido a ln -en esto cnso -conservndora- Ir1.prnn

tn, hr. quodndd casi igual. '.Po·r osto tenemos una- escri

turo. que no corresponde ya con ln pronunciación. Si bien 

es ci,~rto que en nlgunns lenguas corresponde más que en 

otras, cm ninguna corresponde cxa.c'tarumtc. El progrcs.o 

de ln humanidnd no podín dcjer inadvertido es·to hacho, 

y nsí han surgido muchos nlfnbotos fonéticos. A~gunos, 

para uso oxclusi.vo do los fonetistas, ncoptndos ya go

ncrn.lmentc., poro por un grupo restringido de csp-ccin-
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listas; otros, con miras más ~mplins, tienden r. room

plnznr el r.lfaboto· cxistcnto de una longun pura sscri

birln con otro, m~s científico y más práctico. 

Entre los primeros, tonemos el general, que sir-

ve para expresar por modio de signos cualquier sonido 

que pueda omitir un sor hurnnna; dsto es el alfabeto 

croado por ln Associ~tion phon~tiquc intornationalo 

(Asocinci6n fonética intcrnnciono.l) entre 1886 y 1888 

y que hnstn ln focha hn venido mejorándose grncins a 

ln labor conjunta do los miembros de dicha asocinci6n. 

Hny ndcmás algunos ~lfnbctos pnrticulnros, que sirven 

sólo a unn lengua., coMo el que cro6 para el español ln 

R,Jvistn de Filología. Española, y pnrn el fro.nc6s., Rousso

lot. 

Entre los segundos., tenemos lns modificncionos 

que vn proponiendo, poco a poco, ln prensa ostaduni

donso, que yn no escribe colour, como on In3latorrn, 

lo que todos pronuncinn c6lor, sino coior, yn no es

cribo plough sino plow, ya no fixod, through, though, 

rhyrnc, sino fixt, thru., tho., rime. Pnra el ospo.ñol 

oxistcn ~lgunos pequeños cumbias de ln misma clns0, 

como por ejemplo sustnntivo, sustrncci6n., oscuro, en 

vez do substantivo, substracción, obscuro, sin hablo.r· 

de lns modific11cionos anteriores c9mo seudónimo, n, o, 

posdata, cpc rccmplnznron a lns_formo..s nnt.iguas pscu

d6nimo, é., é, postdata. 
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En el segundo grupo, hny que r.grc 5rr tr.mbi6n un 

nlfo.bcto, con cnmbios mñs rndicnlos, qur} se crc6 pv.

ra 01 español de Arriéricu; so llnmn 11 ispnmcrikano 11 y 

yo. hay pcri6dicos escritos en osa nuovn forrm (Rcno

basi6n, por o j(!mplo). Adcmñ.s cnbe mcncionnr l'·inuricio 

Swndesh -q-qo, en 11 Ln nuevo. Filologínu, lo usn en todos 

sus ejemplos, aunque no en el texto. 

Gcnernlmentc lo opinión público ostñ ~n contrn do 

estas reformas puesto que considera ignornncin cualquier 

alajamionto de la formn trndicionr:l de escribir lns pr.

lnbras. Con todo, si no so nccptn uhorn un nlfr.bcto 

reformado conformen principios científicos, se adop

tará dentro.de nlgunos siglos, y lo único que hnbrn 

logrado la humnnido.d hnbrñ sido retnrdnr las ventajns 

que se pueden obtener do ello. La única desventaja de 

su adopción, pnrn cunlquier idioma, es que i!lI!lcdiato.

monte volvorín nnticundo todo lo escrito en eso idioma, 

y hnrín falta transcribir osos escritos, pnrn que fue

sen entendidos por ln mnyoría, como se hncc nhorn con 

el Poomn del Cid; y ndcmás sería menester escribir gre

mñticas históricas de la longun de 1946 pnrn uso do los 

cstudinntes de 1960. 

Con todo, no creo que esté muy pr6ximo. la focha 

en que se reforme la escritura de los principnles idio

mas del mundo, y, más de cunrontn años después, podemos 

repetir lo que on 1903 escribía Josoph Fitzgerald ("En-
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he aqui la historia de esa abreviatlU'a: los nombres de 

las tres vocales i o u se pronuncian en inglbs (ajo 1 ju}(l), - - -
pronunciacioñ q.ie corresponde también a la trase I owe 

you que significa te debo (o, le debo)., pero esta tra-

s e, susta11tivada:, (an I.o.u. • un· te debo) ha llegado 

a significar tin pagar6 ~ Pe~ aunque se hi.ciera tbda 

esta explicación, el estudiante no entenderla ia tra&e 

porque el verbo to owe (deber) no existe en inglés run

d8l11ental. Como conclusi6n, yo recomendarla que en una 

lengua fundamental no se usen abreviaturas, a menos que, 

en casos especiales, sean convenientes, y entonces de

berá incluirse al principio del escrito en que aparezcan 

una tabla indicando sus equi valenc iás .• Como en las gra

máticas españolas no se da ninguna regla para la for

mac16n de abreviaturas, y las existentes son el produc

to de una elaboración lenta J en su mayor!a datan de las 

que eran empleadas por los copistas en los manus·critos, 

para establecer estas abreviaturas, creo que deberl se

guirse el sistema generalmente aceptado en la actuali

dad que consiste en abreviar lo mls posible la palabra, 

siendo la dltima letra de la abreviatura una eonsonante. 

seguida de punto. 

(1) Signos de_l altabet.o ___ ton6tico internacional •. V6ue 
página 42, 
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8- SEMAUTICA 

Para una lengua fundamental, además de la reduc

ción del vocabulario, es muy importante la reducción 

semlntica:· no sólo debe preocuparse, el creador de un 

idioma de ese tipo, por limitar en él el nÍllnero de pa

labras, sino que además debe limitar el nlunero de los 

sentidos en que pueden emplearse las palabras acepta

das. En el caso del Basic English, el liboo •The Basic 

Words" indica con precisión, para cada palabra de la 

lista, las· acepciones en que puede usarse; asi, por 

ejemplo, •match• (cerillo, competencia, igual) sólo 

puede usarse como equivalente de 'instrumento para en

cender fuego•, y no en la frase •a boxing match• (una 

competencia pugilística}, ni en 'he met his match• 

(encontró a su igual). Estos tres significados de la 

palabra. •match• están muy alejados entre si, así como 

también lo están los dos sentidos de la palabra españo

la cola (sustancia que sirve para pegar, y prolonga

ción de la espina dorsal en los cuadrúpedos). Pero en 

•. -

.<~~' 
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este caso son en realidad dos palabras distintas 

-homónimas, pero aemántioanente diferentes. Existen 

además expansiones del significado, sentidos figura

dos que poco a poco van alejándose del primitivo, pero 

que con poca iinaginación pueden ser entendidos si se 

conoce el valor principal de la palabra; en esta situa

ción están los siguientes sentidos del vocablo cola: 
. . , ., ,• . 

prolongacion de· la espina dorsal en los cuadrúpedos 

(la cola de un perro), pluniás que tienen las aves en 

la rabadilla ( i-a cola dé ·un avestruz), ·en los repti

les, serpientes~ etc., e~tremJdad del cuerpo o~uesta a 

la cabeza (la cola de un lagarto), apéndice que termi

na algunas cosas (la coln de·un cometa, de un vestido), 

hilera de personas que e~perán algo (hacen cola para 

cor:tprar). Todas estas acepciones s·e ·· alejan poco R poco 

de la primitiv~ pero sin perder nunca cierta relación 

semánti~~ con· ella. 

Eh ~:~t~ CaSO I en Un& lengua funda1;1ental., pU8d~J:l . .- 8~

plearse, además del primer sentido, todo~ aquéllos lnti-
" 

mamellte rel.acion'ados con ·él y cuya comprensión sea fá-

cil para los· extranjeros que lo conozc~n. Para el es

pañol fundáméntal, en este estudio previo--ncr,:he··indi

cado las expansiones aceptables, pero en los textos 
. "! \ ~; ,,. .. : : . -. . , • # 

que siguen a la lista de palabras' he empleado solo .. ,, 

aquellos sign:ificados':;buja relaci6n·'c0n.,e1 prinitivo 

hac1~t _ .. :~:~°11 su intelección. De este· ttiodQ ¡ cabeza es 
_r;;: . 



la parte·superior de cualquier ~osa, y pie su base; la 

cara de algo es su parte anterior; asimismo puede ha--
blarse de la música de un rio, de experiencias amargas 

y de miradas frias. 

En el caso de sentidos más alejados del primitivo, 

sólo la experiencia puede indicar si son entendidos o 

no. Entre &stos están: una~ de música, el campo de 

actividades, ideas fijas. 

En el vocabulario (Capitulo 12} ~ se cuenta dos 

veces, por los significados muy distintos de que hemos 

hablado; asi~ismo, la palabra seguro está en la liJta 

de adjetivos 1 en la de los sustantivos. 
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9- PALABRAS IHTEHlIACIOUALES Y 'mJMIUOLOGÍA cnmTÍFICA 

El inglés fundamental tiene, a parte de sus 850 

palabras generales, 75 palabras •internacionales•, que 

no se incluyen en la lista porque, según Ogden, no es 

necesario aprenderlas, puesto que casi cualquier ha

bitante del mundo que sepa leer puede reconocerlas. En

tre ellas hay algunas, cono alcohol, aluminiUL1, opera, 

restaurant, universit~, que creo son en verdad palabras 

internacionales en ese sentido; pero otras, como beer 

(cerveza), Chern.istry (r1uimica), madrun (señora}, post 

(correo~ aunque en este caso el adjetivo •postal• po

dría ayudar a identificar la palabra), King (rey), 

Queen (reina), quizá no sean reconocidas tan fácillilen

te. 

He aquí, en· las palabras del propio Ogden, cómo 

fueron escogidos los té~inos intemacionales: 1The first 
decisions have been made by a •.• representative committee 
of experts, who have gone through the material wi+h cara 
to get a small group of words which, in their opinion, 
will not be questioned by· most. • ( l) (Las primeras deci-

(1} ~he System, página 134. 
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uiones han sido hechas por un comité de peritos., que 
han visto el material con cuidado para obtener un pe
queño grupo de palabras que., en su opinión., serán en
tendidas por la mayoria). Pero desde luego •In the 
end it is the men and women of Japan, of China, of 
Huasia., of Estonia., who will be the judges. 1 (1) (Al 
final los jueces sérán los hombres y las mujeres de 
Japón, de China, de Husia, de Estonia.) 

Tomando como base las listas de Ogden (50 sus-

tantivos comunes, 12 nombres de ciencias, 12 sustan

tivos especiales, y un adjetivo, todos intemaciona

les (2)) he foroado para el español fundamental la 

siguiente lista de 63 palabras: 

alcohol chocolate patente 

aluminio fonógrafo piano 

automóvil gaa polic1a 

banco hotel programa 

bar influenza propaganda 

café ingenio ro quimico 

calendario .:lava radio 

cigarrillo n1quel restaurante 

cinc ópera señor {-a, 

club orquesta tabaco 

colonia parafina té 

coro parque teatro-

cheque pasaporte teléfono 

(1) The System, páginas 133 y 1;4. 
{2) Véanse en el Capitulo 16. 

telégrafo 

telegrama 

terraza 

universidad 

whislcy 

¿baile? 

embajada 

imperio 
-ita} 

museo 

presidente 

princesa 

príncipe 

¿real? 



álgebra 

aritmética 

biología 

f!sica 

fisiolog!a 

geografía 

geolog1a 

geometría 

51 
matemáticas 

psicología 

qu1mica 

zoolog1a 

internacional 

Además, los nombres de los días, de los ·meses 

y de los números, y las palabras que se refieren a 

los sistemas métricos y monetarios de lo~ distintos 

pa1ses, son considerados como internacionales por el 

Ilasic English y usados en su forr.ia inglesa. Esto na

turaluente se haria con las demás lenguas fundamenta

les y es lo que se ha hecho para el espaíiol en los 

ejemplos del Capitulo 14. 

TE~~MINOLOG!A CIENT!Ii'ICA 

ltuchos términos cient1ficos son internacionales., 

en el sentido de que todo especialista de la materia, 

cualquiera que sea su país de origen o de residencia, 

los entiende; y, además de las palabras, también son 

intemacionales los signos matemáticos, las fóroulas 

químicas, y muchos otros signos convencionales_. así co

mo la nomenclatura latina de animales y plantar. 

Con todo, hay palabras ~ientíficas -panta~1.a, 

individuo., válYul:-., origen., r.1ezcla, y r:1uchas mts- que 

no son internacionales. Edta.s deberán ser agregadas 

a tod.n·¡,T"oyecto d¡:; longu.a fundamental; pero., ya que 



52 

la ciencia no es el campo nol'tUll de actividades de la 

mayoria de las personas, éste será un vocabulario es

pecial, que sólo tendrán que aprender los que estén 

interesado.e en escribir o hablar, en la nueva lengua, 

sobre temas y problemas cient1ficos. Por esto el Basic 

English tiene listas en las que se agregan a las 850 

palabras generales algunos sustantivos y adjetivos es

peciales para las ciencias. El marco, o sea las: 100 

palabras 'dinámicas I de que s,e habl6 en el Capitulo 4, 
permanece invariable. Estas listas de palabras cien

t1ficas, que no son aún definitivas, contienen uncen

tenar de vocablos para usar en cualquier ciencia, ade-

1nás de unas cincuenta palabras especiales para deter

minadas ciencias, pero distintas para cada una; exis• 

ten hasta ahora seis listas para cmpos especiales 

del saber hur.tano: una para la flsica y la qumica, otra 

para la geolog!a, y otras para las matemáticas y la me

cánica, la biolog1a, el coaercio, y la econom1a. 

Por último, hay otras dos listas especiales: una, 

con cien palabras, para la poesia y para la prosa li

teraria de carácter poético, y la otra, con cincuenta, 

para traducir la Biblia. Cla!'O está que no es nece

sario que estas palabras pasen a formar parte del vo

cabulario activo -sobre todo las de la Biblia- puesto 

que nunca se habla ni se escribe as1, y sólo son nece

sarias para la lectura de determinadas obras. Además, 
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astas palabras pueden ser definidas por media de las 

850 ~enerales, y las definiciones pueeen repetirs~ rl 

Jrinciµin de CAÜa un·:> de los líbr·1s que 1rn'~nn U.Sú •Je 

:")nlfl.brF\s especiales:; est·) es 10 que se hizo ,ü tra-iuci.::.1 

la Biblin nl Hasic :~nglish tl) 

(1) ToJns las listas de que se ha hablado en este 
C9.:i;>Í tul,, pueden verse cm1pletas en 11Ler..rning Bf-1.sic 
English•, páginas 109 a 114. 



54 

10- 110?-iBRES PltOPIOS 

Al reducir el inglés los nombres de personas no 

ofrecieron ningún problema: se ncostumbra en esa lengua 

dejar los nombres extranjeros en su forma ori31nnl y 

modificar únicamente aquellos que, por sus earacteros 

no latinos, necesitan ser transcritos. En el caso del 

español seria un poco m,s complicado, pues~o que so acos

tumbra traducir el nonbre que acompaña ._a los apelli-

dos extranjeros: quiz~ no todos los lectores de i'Ivanhoe11 

sepan quien fué Gutierre Scott. Sería entonces menester 

acordRr que todos lo~ nombres extranjeros se usarán en 

su forma aborigen, as! como inventar una transcripciái. 

uniforme de los idiomas con cnrncteres distintos, para 

que un mismo apellido no tenga_ grafías que oscilon 

entre Tschaikowsky y Chaicovsqui, pasando por Chnikovski. 

La trnnscripci6n es la rcpresentaci6n de los ca

racteres de un alfabeto con los de otro, pero cstn rc

prcs·•ntaci6n puedo tener dos finalidades, cada unn de 

ellas dando origen a una clase distinto de trnnscrip-
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c16n. Puede transcribirse una palabra con el objeto de 

que sea pronuncia.da¡¡, en la toma más parecida a su pro

nunciaci6n original; pero también puede transcribirse 

con el fin de que sea fácil conocer exactamente su 

forma nut6ctona. En el primer caso, una misma letra 

puedo representar a varias, en el segundo, cada lotra 

tiene que ser represontada por un signo distinto. '3n 

resumen, la transcripci6n puede representar ya sen 

signos, ya sonidos de la len~a original. El sistema 

ciuo represente signos puede sor usado universalnente, 

el que reproduzca sonidos, sorá distinto para cada 

idioma en que uno transcriba. Un solo sistema puede 

representar signos y sonidos al Mismo tiempo, cono el 

de la Biblioteca del Con3reso en Wáshington, pero en

tonces servirá s6lo para un idioma: por ejemplo, en 

las tablas establecidas por esta Biblioteca para que 

la transcripción de nombres do Autores sea uniforme, 

~ voces se transcribo el nismo sonido, de dos idiomas 

distintos, con dos signos diferentes; verbigracia: 

El sonido de una volnr sorda fricntiva equivalente a 

la 1 cspoñoln, por ejemplo, lo transcribo kh del ruso 

(!) y -2!! dclkgriego (J), en tanto que c~ transcribe el 

signo ruso g_, cuya pronuncinci6n es equivalente n una 

alveolar sorda oclusiva más una palatoalvcolar fri~a

tivn sorda, o sen a la africada sorda espAñola ~- Lo 
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mismo acontoco en las instrucciones alemanas para ln 

impresión del Dcutschcr Gesamtkataloz. 

La soluci6n aás científica, y a la vez más univer

sal, del problema de la transcripción sor!a, a mi ver, 

la siguiente: establecer equi~Rlencias fijas de los 

signos de cun.lquicr alfabeto a .los de cualquier otro, 

con el objeto de poder reconstruir fácilmente la forma 

original, y agregar a esta rcprcsentaci6n de signos una 

reprcsentaci6n de sonidos, que será distinto en cndn 

idioma al que se transcriba, y que indicará la pronun

ciaci6n aproximadR de ln palnbra en su lengua originnl. 

Para esto ~ltimo, quizá sen útil ndoptar en nlcunos idio

mas uno o dos signos nuevos, parf\ sonidos qn.c no exis

ten en ellos y que con frecuencia hay que rcprescntAr, 

como, on el cnso del español, los sonidos f y 3, repre

sentados arui con signos del alfnbcto fon6tico intcrnn

cional (véase Cnpitulo 7). 

En cunnto n los nombres geogrñficos, aunque serio 

preferible tener los dnnescs on la formn danesa y los 

brnsilofios en ln brasilc:f'kl, el mismo Ogden dice que, 

si una forma paroccr!n demasiado extra& n ,m inglés o 

n un americano, debe dnrse en inglés normal, y nsí se 

usn Gcrmnny y~ en vez de Dcutschland y Romn. As! 

dcbcrin hnccrsc con cunlquier otrn lengua fundnmcntnl 

cuyo prop6sito no seo el de volverse una lengua intcr

nacionnl sino ánicnmcntc el de servir do fundnmcnto pnrn 

el estudio de un idioma, y así se hn hecho pnrn el os

pa~ol en los textos del Cnp{tulo 14. 
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11- PROCEDIMIENTO SEGUIDO PARA APLICAR EL M!TODO 

OGDEN•RICHARDS AL ESPAIOL 

En el Capitulo 4 se ha dicho de qué palabras está 

compuesto el Basic English. Los nmneros que en 61 se 

indican ser!an aproximadamente los mismos para cual

qi ier otra lengua fundamental, y aun s·er1an las mis

mas las 750 palabras 11estfticas11 de que all1 se.habla; 

las que merecen un ostudio aparte, y diferente para 

cada lengua, son las 100 ~uc constituyen el marco en 

el que están, y se muevent las demás. 

Para determinar el vocabulario del español funda

mental se ha empezado por este marco. Lo primero ru~ 

.establecer los verbos quo deberían permanecer en el 

espafiol reducido. Para ollo se tomaron varios textos 

literarios y se reemplazaron todos sus verbos por aque

llos que pudiornn abarcar el mayor número de a.ce iones; 

así se llegó a cstnblecor los 12 verbos del espafiol 

fundamental (vénnse en el Capitulo 12). He nqu1 dos 

textos que áemuostran esto procedimiento. 
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FUGITIVA 

Dar!o 

Pdlida como un lirio, como 
una rosa enferma. Tiene el ca
bello obscuro, los ojos con 
azuladas ojeras, las sefia.les 
de una ruda labor agitada y el 
desencanto do muchas ilusiones 
ya idas ••• IPobre ni:f1a1 

Emma so llama. Se cas6 con 
el tenor do la Compafi!a sien
do muy joven. La dedicaron n 
las tablas cuando su pubertad 
florecía en el triunfo de una 
aurora espl6ndida. Comenz6 de 
comparsa y rocibi6 los besos 
falsos de los amantes fingi
dos de la comedia. ¿Amaba a su 
marido? No lo sabia ella mis
ma. Reyertas continuas, riva
lidades inexplicables do las 
qua !intam Daudot; la lucha 
por a vida en ·un campo áspero 
y mentiroso: el campo dondo 
florecen lns guirnaldas de una 
nocho,yla flor do la gloria 
fugitiva: horas amargas~ quizá 
somiborradas por momentos de 
locas fiestas; el primor des
engafio artístico; ol príncipe 
de los suefios de oro, lquc 
nunca ll0g6J y, en resumen, 
la perspectiva do una sonda 
azarosa, sin el miraje de un 
porvenir sonriente. 

A veces está moditabundn. 
En la nocho de la rcprosenta
c16n es una roina, princosa, 
do~~1n o hada. Por bnjo el 
bermoll6n ~~án la palidez y 
melancolía. El ospcetador vo 
las formas admirables y fir'=' 
mes, y los rizos, el semo que 
se levanta en armoniosa cur
va; lo que no advierte es la 

Espafiol fundamental (verbos) 

P~lida como un lirio, como 
una rosa enferma. Tiene el ca
bello obscuro, los ojos con 
a.zuladas ojeras, las se:fiales 
de una ruda tabor agitada y el 
desencanto de muchas ilusiones 
ya idas ••• lPobre nifial 

Su nombro es Emma. Su casa
m.ionto, con eI tonor de la 
Compafúa, fué cuando olla era 
muy joven. La dieron a las
tablas cuando su pubertad es
taba en flor, on el triunfode 
~aurora espléndida. Al prin
cipio fué comparsa y los aman
tes fingidos de las comedias 
le dnban sus bosos falsos. iTe
n!aamor por su marido? Ella
misma no estaba segura de ello. 
Reyertas continuas, rivalidades 
inexplicables de las pintadas 
por Daudot; la lucha por la 
vlda en un campo áspero y men
tiroso: el campo donde dan sus 
flores las guirnaldas de una 
nocho y la gloria fugitiva1 
horas amargas, quizá somibo
rradas por momentos de lo as 
fiestas; el primor dosengaño 
nrt!stico; el príncipe dó 
los suoños de oro, lque nunca 
vinol y, on resumen, la porspec
tfva do una senda azarosa, sin 
el rn.irajo do un porvenir son
rionte. 

A veoos está meditabunda. En 
la noche del.a roprosentaci6n 
os una roina, princesa, delfín 
ohúda. For bajo el bermell6n 
ostln ~a palidez y la molan
cofiñ. ?.l ci:spoctad()l .. vo las 
form.ns o.clmirnblos y !'irmes,. y 
los rizos, el sono qua va ha-

• .p i -cia ~uo~a en ar:non osa curva; 
lo quo no'!!!.. -2! la constante 
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constunte preocupación, el 
pensamiento fijo, la tristeza 
de ln mujer bajo ol disfraz de 
la actriz. 

16 verbos diferentes 

preocupáci6n, el pensamiento 
f~jo, la tristeza de la mujer 
bajo el disfraz de la actriz. 

7 verbos d1fcrontes 

DON QUIJOTE DE LA MANCHA 

Cervantes 

En un lugar de la Mancha, 
de cuyo nombre no quiero~
darme, no ha mucho tiempo que 
vivia un hicÍalgo de los do 
lanza en astillero , adarga 
antigu~, roc!n flnéo y galgo 
corredor. Una olln do algo 
más vaca que carnero, salpi
c6n las nms noches, duelos y 
quebrantos los sábados, len
tejas los viernes, y Rlgú.n pa
lomino de nfiadidura los domin
gos, consum!an las tros partos 
de su hacienda. El rosto de 
ella concluían sayo de volarte, 
calzas do velludo para las 
fiestas con sus pantuflas de 
lo mismo, y los dias de entre 
semana so honraba con su vc
llor! de lo mñs'rino. Tenia 
en su casa un ama quo pasaba 
de los cuarenta, y una sobri
na que no llegaba a los voin
te, y un mozo de campo y pla
za, que as! ensillaba el ro
cín como tomaba la podadera. 

Frisaba la edad de nuestro 
hidalgo con los cincuenta 
afios: ora de comploxi6n recia, 
seco de camas, 0njuto do ros
tro, gran madrugador y amigo 
de la caza. Quieren decir que 
tenia el sobrenombre-de Qui
jada o Quesada (que en esto 
hay alguna diferencia en los 
autores que do este caso es
criben}, aunque por conjetu-

Espafl.ol fundam~ntal (verbos) 

En un h:gar e.o la Mancha, 
dc; cuv~ nc::::1bre no es nii deseo 
hacer' mc-rn.oria, no Eice mucho 
tiempo q~e estabn rnvida·un 
hidalgo de 1-os de lanza on as
tíllero, adarga antigua, rocm 
flaco y galgo corredor. Una 
olla do algo más vaca que car
nero, salpic6n las más noches, 
duelos y qµobrantos los sába
dos, lentejas los viernos, y 
algún palomino de añndidura 
los domingos, dabRn fin a las 
tres partos de su hacienda. Al 
rosto de olla ponían término 
sayo de velarte, caizas do ve
lludo para las fiestas con sus 
pantuflas de lo mismo, y los 
dias do entre semana tenía a 
honra su vollor1 de lo más fi
no. Tenia en su casa un ama de 
más de cuarenta años, y una 
sob~ina quo no tenía aún los 
veinte, y un mozo de campo y 
plaza, que así ponía lo silla 
nl rocín como tomaba la poda
dera. 

La edad de nuestro hidalgo 
ePta~a corca do los cincuenta 
ru"!.osT·~~ª do complexión recia, 
seco dccornos, enjuto de ros
tro, gran madrugador y amigo 
de la eaza. Dicen quo tenía el 
sobrenombre de Quijada o Que
sada (que en osto hny alguna 
diferencia en los autores que 
este caso ponen por escrito), 
aunque por conjeturas veros!-
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rns verosímiles so deja enten
dor que se llnm.abn Quojnna. 
Pero osto imsort'lipoco anuos~ 
tro cuonto: asta que en la 
narraci6n de él ño se salga rm 
punto de la vordad. 

23 verbos diterentos 

milos se tiene la creencia de 
que su nombre 0ra Quejana. Pe
ro esto no es importante pnra 
nuestro cuento: es suficiente 
con que en la narrAci6n de 61 
no so tome un punto fuern do 
la vordad. 

10 verbos diferentes 

Despu6s de determinar los ve~bos, se prosiguió con 

los artículos, pronomb::r.es, propo::iicior:es y nd\ .. -.:,r'!:,109, 

y con el mismo sistema so oncc,nt:.:- e ron lo:.:. que e~é.m o~en

ciales y habrían de quedarse on Gl ~spañol. l'unqnmontal. 

Para los sustantivos y los aüjetivos se incluyeron 

en \lil principio todos los ospañ'Jles que expresaran las · 

idoas do los del Basic English, hunquo después, al tra

ducir.textos al ospafiol fundamsntal, algunos fueron 

agregados y otroe s11prim::!.dos. 

En los casos en q~e podía escogerse entre varias 

palabras sinónimas, se han usado distintos procedimien

tos para determinar ln que habr!a d6 quedarse. He aqJ.1 

&lgunos ejemplo·s de c6mo so hicieron lns decisiQne'l: 

SIRVIENTE (-A) - CRIADO {-A).- Se escog16 c~iado --
porque todas las demás palabrE\s dfi la lista que tio

nen un femenino terminan en ,2, :--.dr_6u:18 on o~ Sirvicm

te es un :mn.~culino irregular. 

JUNTA - REUNIÓN.- El segundo os más intcrnucionnl. 

CARNERO - OVEJA - CORDERO - BORREGO.- La prir.iera 

es la quo se incluy6 por sor la r,1ás general; las otrAs 
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pueden ser dcfinid~s grncins n ella: ln ovejn os la 

hembrn. del CARPERO, el ~r<!~~ es un Ci,flNERO de nen<~s 

de un año, y el E_~_;:~go es un CLFGmRC do l 6 2 años. 
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12- LISTA DE LAS 853 PALABRAS QUE SE PROPONER PARA 

EL ESPAIOL FUNDAMENTAL. 

He aqu!, segmi lo expuesto en los capítulos prece

dentes y lo que he estudiado te6rica y pr~cticamente, 

el vocabulario que se propone para el espafiol fundamen

tal -a reserva de que, posteriormente, algunas palabras 

no incluidas parezcan necesarias u otras, que esttn en 

la lista, se consideren sobrantes. Con todo, es p1"oba

ble que la mayor parte de las de esta lista sean dt.3fi

n1tivas. Aquellas cuya necesidad parecía dudosa fueron 

agregadas al final de cada categoria, entre interroga

ciones. 

UOTA.S. 

1.- En esta lista se incluye gener.almente un solo 

sentido de cada palabra. Cuando alguna tiene más de uno, 

aclaro entre paréntesis a cuál me refiero, con palabras 

tomadas tambi~n do la lista. 

2.- En una lista definitiva, se incluiría ar.tes de 

cada sustantivo el articulo corresponeiente, para que 

el estudiante ext-ranjerp aprenda al mismo t.iempo una pa-
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labra y su glJaero. De esto modo se escribir!aa 

ll abeja 
el abrigo 
la acc16n 
el acoita 
ol acero 

el acontecimiento 
el acuerdo 
el adorno 
el agua (f'_.) 
la aguja 

el agujero 
el aire 
el ala (f.) 
el alambre, etc. 

3.- Cuando una misma 1d,a es expresada en Espafm. 

y en América con una palabra d:1.stinte..., se ha incluido 

en su lugar alfabético la forma hispanamericana agre

gando entre parántesis la usada en Espaf5aa 

cerillo (E. cerilla) 
gis (E. tiza), etc. 

4.- Las palabras c¡ue pueden usarse en masculino y 

femenino tienen entre paréntesis la desinencia (-a) 

5.- En el Capítulo 14 están algunos trozos lit0-

rarios de autores españoles, traducidos al espa~oi fu.~

damental, como comprobación de la pract!ci!ad dG 03tc 

vocabulario. 

a 

además 

algo 

allá 

antes 

aqu1 

LISTAS (853 PALABRAS) 

PALABRAS Q,UE SON UN MARCO PARA LAS OTfu\S, 
O QUE LES D.kM MOVIlUEN'TO (. 78) 

aún como el (la, las, 

ayer con en 

contra entC\ncas 
bajo 

entre· 
bien do 

delante la (las, le, 
cada los, se, si, 

desde su.yo, suyoE.) 
arriba casi 

dospu~s lo,jos 
a.si cerca 

detrás 

lo, los) 

les, lo, 
su., sus, 



maf1ana o (u) 

más otra ( .. as., 
-o., -os) 

me (mi, mi, 
mio, mios, 
mis, yo) para 

menos pero 

muy por 

porque 
nada 

nadio que 

ni qué 

no quien 

nunca 
.. - - - ,_ - -

dar ir venir 

decir poner ver 

estar ser 
&anda:r? 

haber tener 

tomar 
¿quedar? 

hacer 

64 

se 

si 

si 

siempre 

sino 

sobro 

tan (tant-a., 
-as., -o., .. os) 

tardo 

to ( ti., tu., 
t'Ú, tus, 
tuyo, tu7os; 
E. os., vosotr-as., 

.. os., vuestr-a, 
-as, .. o., -os) 

temprano 

todo 

un (un .. a., 
-o) 

usted (-os) 

Y (e) 

¿ahorat 
¿fuera? 
¿hacia? 

- - - - - - - - N - -

este 

norte 

oeste 

sur 

NOMBRES DE SERES -PERSONAS, ANIMALES Y COSAS- (627) 
(+FORMAS EN -S Y -ES) 

Abeja adorno alcanta:rilla anillo 

abrigo agua alfiler animal 

acción aguja algodón anuncio 

aceito agujero almohada afio 

acoro aire amigo (-a) aparato 
1 

• 
acontecimiento ala amor apoyo 

acuerdo alambro ~ngulo apret6n 
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arado barniz calor cazuela 

árbol base calle centro 

arco bebá cama cepillo 

arena bebida cámara cera 

argumento beso cambio cerdo 

arma biblioteca camino cerebro 

armonía boca cami6n cerillo (E. -a) 

arreglo bolsa camisa cerradura 

arroz bolsillo campana cerveza 

arte bomba campo cielo 

asiento bota canasta ci<-mcia 

ataque botella canci6n circulo 

atenci6n bot6n candado ciudad 

atracción brazo cantidad clase 

aumento bronco cafl.6n clavo 

autoridad cara cobro 
Caballo 

ave carb6n cocinero (-a) 
cabeza 

avi6n cárcel cola (do animal) 
cabra 

ayuda carne cola (sustancio.) 
cadena 

azúcar carnero colch6n 
caída 

carrGra color 
BandE¡ra caja 

cart-o comercio 
bafio cajón 

carta comida 
barba (par- calcet:t.n 
te de la co.sa comienzo 
cara) caldera 

castigo comit6 
barco calidad 

causa comodidad 
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compafiia cuadro deseo elovaci.6n 

comparación cualidad dosperdicio empujón 

competencia cuarto (de dostrucci6n enfermedad 
casa o a-

comportamiento dificio) douda enseñanza 

concurso cuchara d!a equilibrio 

condición cuchillo diente error 

conoxi6n cuello (de digestión escala 
camisa) 

conocimiento dinero escrito 
cuello (de 

consejo persona) director escuela 

consuelo cuenta discusión espacio 

contestación cuento distancia espora 

control cuerda distribución esperanza 

conversación cuerno diversión esponja 

copia cuero división ostaci6n 

corazón cuerpo doblez estante 

corcho cuidado dolor estafio 

correo curva duda estómago 

corriente duofio estornudo 
Choque 

cortina estrella 
Edificio 

cosa Dafio estructura. 
educación 

crecimiento decisión ostudio 
efecto 

cr6dito dedo existencia 
ejemplar 

crooncia deporto 
ejemplo 

oxpans16n 

criado (-a)· desarrollo exporiencia 
cj6rcito 

crimen descanso explosi6n 
elevador 

cuadrado descubrimiento 
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Falda grito hueso juego 

familia grupo huevo juez 

ficci6n guante humo 
Labio filo guerra humor 

fin guia 
lado 

Idea ladrillo flor gusano 
ilustraci6n lana foco gusto 

fom.a 
improsi6n lápiz 

_....-...=-~':"~-~ Hacienda (en impreso látigo · .. ~::i. /?' '.' frase el campo) 
·impuesto lavado freno harina ,J 

fronte hecho 
impulso lectura '<~~..,:> 
industria loche .':· .. ·::,:::}' :.:~ 

fruta hembra 

fuego herida 
informo legumbre 

insecto lengua fuonte (do hermano (-a) 
agua) instrumento lenguaje 

hielo 
fuerza intento letra 

hierba 
inter6s letrero Gancho hierro 
invenci6n loy ge.rganta hijo (-a) 
invierno libro gato hilo 
isla limite gis (E. ti- historia 

za) linea 
hoja Jab6n 

gobierno líquido 
hombre jalea 

golpe lista 
hora .jalón (E. 

gota tirón) lona 
hormiga 

grado jardín lucha 
horno 

grieta 
hospital 

jefe lugar 

joya 
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luna medida Nacimiento oíd.o 

luz memoria naranja ojo 

mento 
Llama 

nariz ola 

mercado necesidad oloi> 
llanto 

mos 
llave 

negocio onda 

mesa nervio opor:::1.ei6n 
lluvia 

metal nie'bla opinión 

Macho miedo n:te~re oportunidad 

madera mina niño (-a) orden , 

madre minuto nivel organizac16n 

manejo mirada noche orilla 

mano misa ncmb:r.e oro 

manta mo<lo nota 
Padro 

mantequilla malestia noticia 
página 

nanzana mono novela 
pago 

maf1ana monte nubo 
pais 

mapa mordida nudo 
palabra 

máquina mosca nuez 
palo 

mar movimiento mímcro 
pan 

mnrca. muchacho (-a) 
Obra pantalones 

marco muerte 

marcha mujer 
obsorva.ci6n papa 

odio papel 
martillo músculo 

oferta paquoto 
masa músico. 

media 
oficina parada 

• 
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paraguas pet1c16n posic16n Rama. 

parod petr6leo precio raíz 

parto pie pregunta rata 

paseo piedra primavera rayo 

paso ptal proceso raz6n 

pasta pierna producto reo.cc16n 

pastel pintura propiedad recibimiento 

patada pipa prop6sito recibo 

paz _piso prosa recipiente 

pecho p1.zarr6n (E. protesta ro compensa 
pizarra) 

pedazo provecho red 
placa 

peino proyecto registro 
placer 

peligro prueba regla 
plano 

pelo pueblo (gru- relación 
planta pode hombres) 

pelota relato 
plata pueblo (peque-

pendiente f1a ciudad) religión 
plato 

pensamiento puente reloj 
plaza 

pérdida puerta representante 
plomo 

peri6dico puerto repugnancia 
pluma 

perito pulgar rosbal6n 
poder 

porro punta respeto 

• polvo 
persona puntada respiración 

p6lvora 
posadumbro punto rotrato 

pormenor 
pescado reuni6n 

portero (-a) Quemadura 
poso r!o 

queso 
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risa serpionto tamaflo transporto 

ritme soxo tapa tren 

roce signo tarifa trueno 

rodilla silbato tarjeta tubo 

rollo sistema taza turno 

rotura sobro tocho 
Unidad 

rueda sociodad tela 
unión 

ruido sol templo 
ufia 

sombra tendencia 
Sabor uso 

sombrero· tonedor 
saco 

sombrilla tons16n Vaca 
sacudida 

sonido teoría valor 
sal 

sonrisa tiempo vapor 
salto 

sopa tienda vara 
salud 

soplo tierra vaso 
sangro 

sorpresa tijeras vela (do barco) 
secretario 

suofio tina veneno 
soda 

suerte tinta ventana 
seguro 

selecc16n 
sugestión tira verano 

suma toque ve;rgttenza 
sello 

suspiro tornillo verso 
semana 

sustanciar• tos vestido 
semilla 

trabajo vez 
sensac16n Tabla 

s.ent.ido 
trajo viaje 

tacto 
trampa vidrio 

s6r tallo 



viento Zapato 

vino 
¿acta! 

vista 
l,aprobaci6nT 

voz 
l,brillo? 

vuelo 
l,coche? 

vuelta 
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l,dirocci6n (~í- ¿~oj~lata~ 
nea de movi··· 
miento}? ¿latón? 

l,ospalda! ,lodot 

¿gelatina! ¿sentimiento? 

¿gente! 

CUALIDADES (146) 

abierto brillante débil falso 

actual bueno delgado feliz 

afilado dependionto femenino 
car~ 

agrio 
caliente 

derecho r6rt11 

alto despierto fijo 
cansado 

amable diferonte fisico 
capa, 

amarillo dificil frocuente 
casado 

amargo doblado fr.!o 
cerrado 

ancho dul~o fucrto 
claro 

aprotado dur~ futuro 
colgante 

automático 
ccmpleto elástico ganoral 

azul 
com,licado oléctrico gordo 

bajo conmn enfermo grande 

barato consciente enojado gris 

bello correcto equivocado grueso 

blanco cortado espec1.al 
hábil 

blando cruel est"':'echo 
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h1rv1onte mojado quorido suelto 

hondo mucho qu1m1oo tieso 

hueco muerto tonto 
r4pido 

igual 
tranquilo 

natural raro 
triste 

importante necesario recto 

izquiordo negro redondo último 

normal regular unido 
joven 

nuevo repentino útil 
justo 

responsable 
opuosto verdadero 

largo rojo 
oscuro verde 

lento roto 

libro paralelo 
viejo 

sabio violonto 
limpio pasado 

seco vivo 
liso pega3oso 

secreto 
listo pequof1o ( 78 

segundo +627 
plano +148 

lleno 
pobre 

seguro =a:r:3') 
semejante 

malo poco 
soncillo 

masculino político 
separado 

mat0rial posible 
serio 

~ódico primero 
sdlido 

mezclado privado 
solo 

militar probable 
sucio 

mismo público 
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13- REDUCCION DE LA GRAMJtTICA 

Adem4s de la roducci6n del vocabulario, la de la 

granmtica es muy importante para una lengua fundamen

tal. 

Toda la gramática del Basic English so reduce a 

las siguientes roglas: 

l. Plurals in 1 s 1 • 

2~ Derivativos in 'er', 1 1ng', 1 ed' from 300 nouns. 
3: Adverbs in 1 ly' from qualifiers. 
4. Degrec with 'more' and 'most•. 
5. ~uostions by inversion and 1do 1 • 

6. Operators and pronol.llls conjugate in full. 
7. Moasurorncmt, numorals, currcncy, cal.cr.1.dRr, and 

intcrnational terms in En.glish form. {Plurai~s en -s; 
·derivados s.gregando -.2!: (-or),·--~-~ (-ani.:o., -iendo)-y 
-od (-ado, -ido) a trasciontos s•1stanti vos; adverbios 
agregando -lz (-mente) a. los calificativos; grado con 
"moro" (mAs 1 y "most" ( 01 ~f:) ; pr3guntas con inver
si6n y "do" ( aux.iliar intorrogat1 vo); operado ros y 
pronombres se conjugan complctano~te; medidas, num.o
r~lós., monedas, terminos do calendario o internaciona
les, en su forma inglesa.) 

Dosdo luego éstas son roglas generalas y, como 

puodo verso on ol Capitulo 2~ Gn el método para ensc

flar y nprondor al Basic English se dan algunad do sus 

cxccpcionos, que so incluyen procisamonte para quo el 

1ngl6s fundamental sea, en su nparicncia, ~xactamento 
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igual al ingl6s normal. 

Existo ade~s una regla de opción que indica que 

al preponer un- (in-) a los adjetivos so les da signi--
f1cac16n negativa. 

Estas reglas, junto con la serio compl~ta do todas 

las tormas do los vorbos y pronombres, ocupan una sola 

pl1gin~. 

La construcc16n de frases es ejemplificada con 

algunos modelos sencillos quo siguon el ordon natural 

de los acontocimiontosa 

I will givo simple rulos to the boys now. (Yo da ... 
r6 soncillas reglas a los muchachos ahora). 

Tho camera-man who mada an attempt to tako a moving
picturo or the socioty womon beforo thoy got their hats 
off, did not got off tho ship till he w~s quostioned 
by the polleo. (ol fot6grafo quo hizo ia prueba do to
mar una pel1cula do las mujeres de sociedad antos de 
quo so quitaran los sombreros, no sali6 del barco has-
ta que fu6 interrogado por la policía) 

Para el ospafiol fundamental podr!a adoptarse la 

siguiente adaptaci6n do esas reglasa 

1- Los plurales so hacen en·! y -es. 

2- Para hacer adverbios so agrega -mento a los ad

jetivos. 

Los grados de los adjetivos so indican con md.s y 

muy. 

4- Los verbos se conjugan y los pronombres so de

clinan conformo al cuadro especial. 

5- Los términos internacionales y los empleados 

para las medidas, las monedas, el cnlendario y los nú• 



75 

meros, se usan en su forma ospaflola. 

Aunque on general, como so dijo en el Capítulo 5, 

la gramitica no so puedo simplificar más que on la for

ma do enseflarla, modem1zando los m6todos pedagógicos 

y modificando su torminolog!a y quizá tamb16n el orden 

de las flexiones, la analog!a y la sintaxis presentan 

algunos problemas particularos de que vamos a ocuparnos 

on los párrafos siguientes. 

a) FORMAS VERBALES.- No todas las formas verba

los son indispensables en espaflol. A reserva do un es

tudio postorior nms minucioso puedo afirmar desdo ahora 

que las siguientos puodon suprimirse: 

La voz pasiva (soy amado, era amado, fui amado 

por ella, etc. = ME AMA, ME AM.AB.\, M~ AMó, Gte.) 

El imperativo (escribo= QrJI:T.rtO Q.UE ESCRIBAS) 

Del indicativo: 

El futuro, o futuro imporfecto {¿Qaé harás mafia.na 

.on la tarde! - Ir~ nl toa tro = ¿Q,ué H.f1oCES mat1ana en la 

tarde! - VOY al teatro; tambión1 Dentro de cincuenta 

aftosas! ostarin las cosas= dontro do cincuenta afios 

as! VAN A ESTAR las cosas). 

-El antoproscnto, o prot6rito porfocto (ho dicho= 

DIJE o ACABO DE DECIR). 

El antoprot6rito o pret6rito anterior (dospu6s da 

que Juan le hubo dado el dinoro, redro se fuó = dospu6s 

de quo Juan le HAB!A DADO., o LE DIO, o LE DIERA, ol di-
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nero, Pedro se fu~). 

El anteposprotérito, o potencial compuesto (Me 

avis6 que cuando yo volviera ya :b.,nr.ria eflcr::.tc = me 

avis6 que cuando yo volviera ya }IDBIE...ºw\ escrito). 

Del subjuntivo: 

La forma en-~ dol pretórito, o prot6rito impcr

fc~to (yo haria beneficios si fuees rico= yo h~r!a be

neficios si FUERA rico). 

El futuro, o futuro imperfecto (r.uando cmpozaro 

a decaer métela en cam~ = S! EMPIEZA a docae~ mátcle 

en cama, o cuando EMPIECE a decaer mét~lo en cama). 

El antopresontc, o prot6rito perfecto (No estoy 

seguro de que Pablo haya cantado en la 6pera = no estoy 

seguro de que Pe,blo CAHT/l,PA -.:-n la 6pcra). 

Las dos fo:::ama '3 del ar.t0pI'0i:é:ri.t0, o pr(;.i. :Jr:it;o 

pluscuamperfecto, (no sEt.b!.a que yn hubiera -e h:i.biose

cantado = no sabia que ya HAB!t"' n&ntado) .. 

El futuro, o futuro perfecto (dospu6s quo lns hu

bioro comido sabrá que oran d~~o~as = deepuós que las 

HAY:t~ comido sabrá que eran dafiosas). 

b) GRADOS DEL ADJETIVO CALIFICllTIVO .. - El adjetivo 

latino cxprosaba sus grados en forma sint~tica, p0r me

dio de terminaciones, ol español lo hace en forna ane-

1:!tica, por mod:!.o de otra palabra ( vlaso p1g~.na ?4, re

gla ~). Con t;odo, ~.1ay a.lgu."'lCti a1.i cti-.,os a_u(;I hcn ~cnsor

vad0 la forma ~ü:ntér.::;.cfl :::& ... "'P, O'X'.presar el g1 .. qJ.o: r,i.á_~ 



77 

grande es tambi6n mayor, y más bueno, mejor; muy gran

~ es tambián máximo, y muy pueno, 6ptimo. El uso ac

tual hace quo las dos formas sean equivalentes por su 

significado ·y su construcci6n. Por eso, en espafiol fun

damental se prefiere la forma anal!tica, que es la más 

general. 

c) NUMERALES.• En la actualidad ha.y cierta inde

cisión acerca del uso de los cardinalos1 g€neralmente 

se encuentran escritos con letras en descripciones y 

narraciones, y con guarismos en las enumeraciones; po

ro, o.demás, se hallan con frecuencia, sobre todo on los 

periódicos, las cantidades grandes y las fechas escri• 

tas con guarismos, cualquiera que sea el contexto en 

que aparezcan. Yo creo que, para facilitar el aprendi~ 

zaje, el ospafiol fundamental deberá usarlos siempre 

escritos con guarismos. Para el lenguaje hablado, son 

las 37 formas siguientes las quo el alu'!"'Jllo deberá me

morizar: Uno, dos, tres, nua":.ro, ninr.o, sf'is, siete, 

ocho, nueve, diez, once, doc3, trece, catorco, quince, 

dieciséis; veinte, v,eintiuno; tre::.nta, treinta y uno; 

cuarenta, cincuenta, sesenta, setenta., och0nta, noven

ta, cien, ciento uno; doscientos; quinientos, seiscien

tos, setecientos, ochocientos., novecientos, m1.l, cica 

mil; m1116n. 

Los numerales ordinales caf3:. no son usados en. oA

paf'iol y en su l11gar i=ie ~1r.;.pl:;:er.1. n -;•ec~s loe. cnrcU.nelos 
,--
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y otras los partitivos. As1 se dice: afio mil novocien

tos cuarenta y seis, y no m116simo non1ngent6simo cua

drag6simo sexto, y asimismo d!a quince, capitulo vein• 

te, pfgina cincuenta, batallón ciento sesenta y siete; 

dieciseisava delegac16n, vo1nt1dosavo lugar. En este 

caso es m4s aconsejable que se usen cardinales y no 

part1t1·vos. Son 13 las formas de partitivos y 2 las do 

ordinales que deben aprenderse: Medio, tercio, cuarto, 

quinto, sexto, s6ptimo, octavo, noveno, d&cimo, onzavo; 

dieciseisavo; cent6sim.o, mil~simo. Segundo, tercero.(1) 

Ch) INTERJECCIONES.- Las interjecciones castella

nas tienen un valor muy impreciso y cada una de ellas 

es usada para expresar cualquiera de los estados de 4-

nimo. Por esto el espafiol fundamental- sólo necesita 

una, y entre las dos más usadas (iahJ y Johl) se esco

gió, arbitrariamente, la primera. 

d) SINTAXIS.- El ordon de las palabras en la ora

ción seri ol del ospafiol normal -evitando on lo posi

ble los hiperbátones- y ol do las oraciones ser! el 

lógico. 

Para la crcaci6n de obras literarias en espaftol 

fundam~ntal, se seguirán todas las reglas vistas hasta 

ahora; para la traducción de.l espaftol normal, o de 

cualquier otro i~ioma, al fundamental, se tendr4 en 

(1) Otras considoracionos sobre los numerales se onoon
trarán en el Cap!tulo-·-0,. ... --· --··· 
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cuJnta lo siguiente: 

Para ln trc.ducción de poesía., es difícil usar el 

mismo metro, a causa del carácter analítico del cspn

f'iol fundanontal. Hnbrá que usar un metro más lar:;o, o 

traducir en prosa. (l} 

Hay dos tipos de trnducci6n en prosa: 11 toral ·;

libre. TI:n el primer caso, habrá algunas dificultades, 

puosto que parR dar ln idea exacta, algunns veces se

rá neccsnrio emplear circunloquios. T!n el segundo, el 

espafiol fundamental puede expresar en forma clara, 7 

sin dificultad., las ideas principnles de tu1 autor. 

fü·~-c;~~-dc obras poéticas cread~s directamente en 
ingl:;s fundm,1ental, véase el nrtículo il·::,aslc r.~nglisll 
vs. poetryil en la página 15 del mir.iero del 23 ó.c marzo de 
1946 de la Sf\'turda~T l~cview of Lít&rnture. 
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14- TEXTOS LITERARIOS TRADUCIDOS AL ESPAIOL FUNDAMENTAL 

Los textos siguientes han sido incluidos en esta 

tesis para demostrar que las teorías hasta aqu! enun

ciadas pueden ser llevadas a la práctica. Fueron se

leccionados de modo que todos los géneros literarios 

estuvie1on representados: tanto el verso como la prosa, 

y, dentro de 6sta, el ensayo, l~ novela, el teatro, el 

discurso, el articulo periodístico y la epístola. Todos 

estos trozos fueron escritos en los siglos XIX o XX, 

pero hay además, para comprobar que tambi6n lo clásico 

puede traducirse al espafiol fundamental, algunos pá

rrafos del "Quijote". Dentro de cada género se escogió 

el autor al azar, y dentro de cadn obra, los primeros 

párrafos. 

En algunos casos, para conservar los títulos ori

ginales, s·e han hecho notas para explicar, en espafiol 

fundamental, palabras de esos títulos que no est&n en 

las listas de esta lengua. 

El texto original es presentado al lado del funda

mental para que pueda apreciarse el procedimlento segui-



do en la traduec16n. 

PEREZ GALDOS 

MARIANELA 
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Perdido 

Se puso el sol •. Tras el bre"!' 
ve crepúsculo.vino tranqui
la y obscura la noche, en 
cuyo negro seno murieron po
co a.poco los últimos rumo
res d~ la tierra sofiolienta, 
y el viajero siguió adelante 
en su camino, apresurando 
su .paso a medida que avan
zaba el de la noche. Iba 

_por angosta vereda, de 
esas que sobre el césped 
traza el constante pisa.r 
de hombres y brutos, y 
sub:!a sin cansancio por 
un cerro, en cuyas vertien
tes se alzaban plntores
cos grupos de guindos, 
hayas y robles •• (Ya se ve 
que esta.mas en el Norte de 
Espa~). 

Era un hombre de mediana 
edad, de complexi6n·recia, 
buena talla, ancho de espal
das, resuelto de ademanes., 
firme de andadura., bast·o de 
facciones, de mirar osado· 
y vivo., ligero, a pesar de 
su regular obesidad., y (d!
gase de una vez aunque sea 
prematuro) ex·celente per
sona por doquiera que ·se le 
mirara, Vest1a el traje 
propio de los sefíores aco
modados que viajan en ve
rano, con el redondo sqm
brerete, que debe a su feal
dad el nombre de hongo; ge
melos tle campo pendientes 
de una correa, y grueso 
bast6n que, entre paso y 

ESPAffOL FUNDAMENTAL 

MARIANEU 

La párdida de ·Teodoro Golf:!n 

Se rué el sol. Despti6s de· 
algunos minutos en que hJ.
bo ami un poco de luz, vi
no la noche, tranquila y 
oscura, y en ella, poco 
a poco., llegaron a ·su fin 
los últimos ruidos de la 
tierra., que tAnfa suofio. 
El hombre fue mé. s allá 
por su carn:tno., más rápida
mente porque venia la no
che. Su camino era estre• 
cho., de los que hacen en 
la hierba los hombres y 
animales que van y vienen; 
él iba hacia arriba de un 
pequefio monte. En las pen
dientes del monte había 
bellos grupos de árboles, 
·de los que so ven en el · 
Norte de Espafía. 

El hombre tenía más ·o 
menos 35 afios; era fuer
te, alto, de espalda an
cha, de mo7imientos rápi
dos., recto al andar, de 
cara común, de miradas 
vivas, de poco peso aunque 
era gordo., y (lo digo aho
ra aunque es antes de tiem
po) muy·buena persona en 
todo. Ten!á el traje de los 
hombres de dinero que ha
cen un viaje en verano, 
con el feo sombrero redon
do y duro; un instrumento 
para ver lejos colgante 
de una tira de cuero, y 
un grueso palo con el que 
ponía lejos de s:t las ra-
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paso, le servia para apalear 
las zarzas cuando extend1an 
sus ramas llenas ·de afila
das uf'Sas para atraparle la 
ropa. 

Detúvose, y mirando a to
do el circulo del horizon• 
te, parec!a impaciente y 
aesasosegado. Sin duda no 
tenía gran confianza en la 
exactitud de su itinerario, 
y aguardaba el paso de algún 
aldeano que le diese buenos 
informas topográficos para 
llegar pronto y derecha
mento a su destino. 

ftNo puedo equivocarme -
murmuró. -Me dijeron que 
atravesara el río por la 
pasadera ••• siempre adelan
te. En efecto; allá, de
trás de mi, queda osa apre
ciable villa, a quien r,º 
llamaría 11Villafangosa', 
po~ el buen surtido de lo
dos que hay en sus calles 
y caminos ••• De modo que 
por aqui, ad~lante, siem
pre adelante... (me gusta 
esta frase, y si yo tuvie
ra escudo, no le pondría 
otra divisa), he de llegar 
a las tanosas minas de So
cartes". 

Después de andar largo 
trecho, añadi6: 

"Me he perdido, no hay 
duda de que me he perdido ••• 
Aqui tienes, Teodoro Gol• 
fin, el resultado de tu 
11 ndelanto, s.iempre adelan
te". Estos pA.lurdos no co
nocen el valor de lns pn
lobras. O han querido bur
larse de ti, o ellos mis
mos ignoran d6nde están 
las minas de Socartes. 

mas de los pequeños árboles 
que con sus afiladas puntas 
tomaban su traje como si 
fueran ganchos. 

Hizo una parada, y vi6 
lejos hacia todos los la
dos; se veia que no esta• 
ba tranquilo. Seguramente 
no estaba seguro de que su 
camino era el correcto y 
tenía ol deseo de que vi-· 
niera alg1n hombre de ese 
lugar qt¡;9 le disse b~enos 
informes para ÍL' rá"0id':l y 
rectamente a: l~~ar al que 
iba. 

"No es po:ible que yo cs
t6 equivocado -dijo. -Me di
jeron que fuera al otro lado 
del río por la tabla ••• siem
pre hacia delante. Y así lo 
hice; allá~ detrás de mi, es
t~ el pueblo al que yo daría 

·~or nombr·o "Pueblo del Lodo" 
porque hay mucho lodo en sus 
callos y caminos ••• Asi que 
por aqu1, hncia delante, 
siempre hacia delante ••• 
(la frase es de mi gusto, 
y si yo tuviera un dibujo 
como marca de mi familia, 
la pondría abajo del di
bujo), estaré en las mi-
nas do Socartes". 

Después de andar mucha 
distancia, dijo además: 

"Estoy fuera del camino 
correcto, no hay duda de 
quo estoy fuera de mi cami
no ••• Aqui tienes, Teodoro 
Golfín, el efecto de tu 
"hacia delante, siempre 
hacia delante". tos tontos 
que te lo dijeron no tie
nen conocimiento del valor 
de las palab1•as. O su de
seo era hacerse úna diver
si6n con tu poco conocimien
to del lugar, o los mismos 



Un grRn establecimiento mi
nero hll de anunciarse con 
edificios, chimeneas 1 rui
dos de nrrastres, resopli-
do de hornos, relincho de. 
caballos, trepidaci6n.de 
máquinas, y yo no vet, ni 
huel~, ni oigo nada ••• Pa
reee que estoy en Wl desier
to ••• l~ué soledadl Si yo 
creyern en brujas, pensa-
r!a que mi destino me pro
porcionaba esta noche el 
honor de ser presentado a 
ellas ••• iDenonio&, ¿pero 
no hay gente en estos luga
res! ••• Aún falta media ho
ra para la snlida de la lunn. 
JAh, bribona, tú tienes la 
culpa -de ni extravío! ••• 
Si al :menos pi¡diera conocer 
el sitio donde me encuen-
tro ••• !Pero qué más dal 
(Al decir esto hizo un ges
to propio del hombre es
forzado que desprecia los 
peligros). Golfín, tú que 
has dado la vuelta al mun
do, ¿te acobardarás ahorat ••• 
IAhl, los oldeanos tenían 
rez6n1 adelante, siempre 
adelante. La ley universal 
de la looomo~i6n no puede 
fallar en este momento". 

BErAVEUTE 
uLOS n-;,rr,.,-l~li"'.tS:i1!S CRI~AD0S 11 

¿i;SCEHA PhD~ 
{Lcandro y Crisp!n) 

Lenndro. - C·ran ciudad ha 
de ser 6sta 1 Crispin; en 

q~e te lo dijeren no tienen 
conocimiento del lugar en 
que están las minas de So· 
cartea. Un lugnr coP muchas 
minas tiene que verse por 
sus edificios, las estruc
turas por las que se va el 
h'UlI).o, ruido de pendientes, 
de hornos, de caballos y 
de má4uinas 1 pero n mis ojos, 
a mi nariz, a mis oídos no 
lleca ninguno sensnci6n es
pecial .•• l~quí no hay nada •• , 
1 Qué lugar "tnn tranquilo l Si 
yo diera cr~di~o ~ los que 
dicen que hay ser0s que tie
nen el control ele poderes no 
naturales diría que ahora voy 
a verlos ••• 1Ah1 ¿pero no hny 
nadie en el lusnr en q~e es
toy? Hace falta aún media 
hora pnra que venga la luna. 
IAh, mala, tú eres la causa 
de rni pérdidal ••• Si al menos 
fuera yo capaz de tener co
nocimiento del lugnr en que 
estoy,,. IPero no es impor
tantel {ol decirlo hizo el 
movimiento especial del hom
bre de valor al que no dan 
miedo los peligros). r.olfin, 
tú que has dndo ln vuelta a 
lo tierra 1 ¿tendrás miedo 
ahora? ••• IAhl, los del pue
blo tenian rnz6n: hacia de
lante, siempre hacia delan
te. La ley senernl del mo
vimiento tiene que ser co
rrecta ahora como siempre". 

}:SPAf:tOL ·,:•mmA} -~~:TTAL 
"LOS :D.T~::{ff3SJ:S !Ii~C:~o S 11 

I 
{Lcondro y Crispín) 

Lenndro.- Hn de ser uno. 
gran ciu~.od, Cris:;)ín; en 



84 

todo se advierte su sefior!a 
y riqueza. 

Cr1sp!n.- Dos ciudades hay. 
IQuiera el cielo que en la 
mejor hayamos dado! 
Leandro.- ¿nos ciudades di
ces, Crisp!n? Ya entiendo, 
antigua y nueva, una de ca
da parte del r!o. 

Crispin.- ¿Qué importa el 
r1o ni la vejez ni la nove
dad? Digo dos ciudades como 
en toda ciudad del mundo: 
una·para el que llega con 
dinero, y otra para.el que 
llega como nosotros. 

Lenndro.- IHarto es haber 
llegado sin tropezar con 
la justicia! Y bien quisie
ra detenerme aqu1 algún 
tiempo, que ya me canea 
tanto corecr tierras, 

Crisp1n.- A mi no, que es 
condic16n do los naturales, 
como yo, del libre reino 
de Picardía no hacer asien• 
to en parte alguna, si no 
es forzado y en galeras, 
que es duro asiento. Pero 
ya que sobre esta ciudad 
caímos y es plaza fuerte a 
lo que se desc:ubre, trace
mos como prudentes capita
nes nuestro plan de bata
lla si hemos de conquistar
la con prove.cbo. 

Lenndro.- IMal pertrecha
do ej6rc1to venimosJ 
Crispin.- Hombres somos y 
con hombres hemos de ver
nos. 

todo se ve que tiene hombres 
importantes y que tienen 
dinero. 
Crisp!n.- Dos ciudades hay. 
IMi deseo es que estemos 
en la mejor! 
Leandro.- ¿Dos ciudades di
ces, Crisp!n? Veo el senti
do de lo que dices, vieja 
y nueva, una de cada parte 
del r!o. 
Crisp!n.- No es importan
te el r!o ni lo viejo ni 
lo nuevo. Digo dos ciuda
des como en toun ciudad de 
la Ti0rra: una par~ el que 
viene con "dinero, y otra 
para e.:i.. qu 1 viene ~om.:, td 
y yo. 
Lenndro.- iEs mucho 6star 
aquí sin hab6r tenído que 
ver con la ley! Y quisie-
ra ostar aquí un poco de 
tiempo, por~ue estoy can
sado de t1ntas carrerás 
por diferentes lugares. 
Crispin.- Yo no, porque es 
calidad de los oue, como 
yo, vienen del pais libre 
de Picardi~ (~mP.l compor
tamiento, trnmps) no ha-
cer asiento en ~arte al
guna, sin~ es por la fuer
za y en la cárcel, que es 
duro asiento. Pero como vi
nimos aqu1, y la ciudad 
tiene, por lo que se ve, 
estructuras militares pare. 
hacerla fuerte contra los 
ataques do fuera, hagamos 
como buenos jefes milita
res el proyecto d0 la lu
cha, si tonemos el deseo 
do t9marla con provecho. 
Lenndro.- Somos un ej6r
cito con pocas armas. 
Crisp!n.- Hombres somos y 
con hombres hemos de vernos. 
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BECQUER 

RIMAS 
I 

Yo s6 un himno gigante y extrafio 
que anuncia en la noche del alma una auroPa, 
y estas páginas son de eso himno 
cadencias que el aire dilata en las sombras. 

Yo quisiera escribirlo, del hombro 
domando el robeldo, mosquino idioma, 
con palabras que fuesen a un tiempo 
suspiros y risas, colores y notas. 

Pero on vano os luchar; que no hay cifra 
capaz de encerrarlo, y apenas loh hermosal 
si, teniendo en mis manos las tuyas, 
pudiera, al o!do, cantártelo a solas. 

ESPABOL FUNDAMENTAL 

Vim,SOS 
I 

Yo tengo en 1a mente µna canción muy grande y rara 
que dice que vendrd el sol en la noche de la mente, 
y las páginas que ves son de la canci6~ que digo 
música que el aire hace más grnnde en las sombras. 

Yo quisiera ponerlo. en formo. de escrito, haciéndome 
duefio del pobre lenguaje del hombre que os dificil 

poner bajo control, 
con palabras que fuesen a un tiempo 
suspiros y risas, colores y notas. 

Pero la lucho. no es i1til_: no ho.y palabras 
capaces de decirla, y dif!oilmente loh hermosa! 
teniendo en mis manos las tuyas, 
seria capaz do decírtelo~ ti.sola, al o!do. 

EL UNIVERSAL (M~íco:) 28 DE MARZO DE _1946 

NADIE SABE SI SEM. LA PAZ 
O SERA OTRA GUERRA EL FRU~. 
TO DEL CONSEJO. RUSIA DEjA,. 
AIRADA LA JUNTA. SENSACIO-

NADIE TIENE CONOCIMIENTO DE 
SI SERA LA PAZ O SERA. OTRA 
GUERRA ~ _PRODUC.TO DEL CON
SEJO. RUSIA, ENOJADA, SE VA 
DE LA REONI6N. ES PUESTO 11. 
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NAL REVELACION. HECHA POR EL 
DELEGADO DE tRILN RESPECTO A 
CUANTO STJú,IN DESEABA OBTE
NER DE.SU PAlS, NO OBSTANTE 
EL SIMULACRO DE' RETIRADA •. 

Nueva York, marzo 27.- El 
texto del in.forme del Emba
jador iranio, Hussein Alá, 
sobre la disputa con Rusia, 
dirigido al Consejo de Se
guridad de las Naciones 
Unidas, es ~l siguiente: 

11Se rec<r dará que el Con
scj o de Seguridad aprobó el 
30 de enero de 1946 la re
solución por la cual p1d16 
a los gobiernos iranio y 
soviético ~ue procuraran 
resolver sus diferencias 
mediante negociaciones di
rectas. 

"De conformidad con esta 
resolución el gobierno de 
Irán resolvi6 enviar una 
delegación a Moscú para de
batir el asunto con las 
autoridades soviéticas. 

"El Primer Ministro Ahamad 
Chavam, animado por el sin
cero deseo de promover la 
amistad entre Irán y la 
Vni6n Soviética, presid1~ 
la delegacidn. Lleg6 a la 
cap1t~l soviótica el 19 de 
febrero último. Permarteci6 
al rededor de 16 días y tuvo 
entrevistas con el seflor Mo
lotov y otras autoridades 
soviéticas, a dos de las 
cualos asistid el mismo 
mariscal Stalin. 

LA VISTA DE TODOS UN SECRE
TO IMPORTANTE. POR EL.RE
PRESENTANTE DE IBAN .SOBRE 
TODO LO QUE STALIN TENIA 
EL DESEO DE QUE IRAN LE DIE
RA., AUNQUE HIZO COMO QUE 
SE IBA DE ALL!. 

Nueva York., marzo 27.- El 
informe del embajador ira
nio., Hussein Alá., sobre la 
discusi6n con Rusia, para 
el Consejo de Seguridad 
(= Consejo para que las 
p-ersonas de la Tierra estén 
seguras contra otra guerra) 
de las Naciones Unidas (=los 
Países Unidos) es: 

11El Consejo de seguridad 
estuvo de acuerdo, el 30 
de enero de 1946, en que 
haría una petici6n a los 
gobiernos iranio y sovié
tico para que hicieran lo 
posible para ponerse de 
acuerdo en sus opiniones.· 
difer.entes por medio de 
discusiones entre los dos 
pa!ses solos. 

"De acuerdo con lo dicho, 
el gobie~no de Irán tomó 
el acuerdo de hacer que 
vayan a Moscú representan• 
tes para la discusi6n del 
hecho con las autoridades 
sovi6ticas. 
"El Primer Ministro(= el 

Secretario que está a la 
cabeza de los demás en un 
gobierno) Ahamad Chavam, 
con el verdadero deseo de 

·hacer la Unión Soviética 
amiga de Irán., fuá a Rusia 
como presidente de los re
presentantes. Estuvo en la 
ciudad en que está el go
bierno sovi6tico más o mo
nos 16 días, desde el 19 
de febrero último y tuvo 
conversaciones con el se-
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f\pp ~o~otov y otras autori
dades soviéticas; en dos 
do las conversaciones es
tuvo el mismo maria.cal (= 
pers·ona de mayor grado. en 
el ej6rcito) Stalin. 

IGNACIO aAM!REZ, "EL NIGROMANTE11 (1): CART/:. A FIDEL 

Mazatlán, agosto de 1863 

Querido Fideli 

Heme aquí en este puerto, 
y preparánd9me. para seguir 
hasta la Alta Callfornia. 
Adivino que te atormenta la 
curiosidad de saber por qu6 
he cor~ido mác que D. Boni
to y su.s Ministros II más que 
la Diputac~6n pernµinente, • 
más que nuestros Jefes y 
soldados: voy a satisfacer
te. Yo no tengo obligación 
de seguir al Gobierno, ni 
tengo muchas cantidades que 
percibir de las arcas nn
cionales, puedo huir a mi 
antojo. 

¿y como no ponorme en 
salvo~ cuando veo que no 
tenemos ejército nacional 
ni permanente? A éste lo 
hemos destruido por su in
capacidad y sus desórdenes; 
y en cuanto a. ln guardia 
nacional, no hemos sabido 
tormarl~. 

Mazatlán 11 agosto de 1863 

Que:i."ldo F'idel ~ 

Estoy e~ el puerto de Maza
tlán11 y er.toy r.-aciendo lo 
noceaario pa:-a ir más lejos: 
a la Alta California. Estoy 
seguro de qu-=:; tienes el de
seo de que te diga por qué· 
en mi carrera he ido :más 
¡ejos que D. Benito y sus 
Secratartos, más que ~.os 
representanteR d~l pueblo, 
más que las autorid~d9s y 
los·homb!'es de nuestro ej6r
cito: voy a doc!rt0lo. Yo 
no ten(7o cu.a lr a fuerza C• . 

detrás d:3J. goL>iern.0 11 ni 
le.s cajat. deJ. p11is m'3 ti~en 
que dar m·,cha.s cantidüdes 1 
cuan1o es mi deser. p~1.Hdo 
ir lejos d~ oll.os. 

¿ Y cémo no pcne1'mt:i 1'1:..a
ra del pelig~o 11 cuando veo 
que ::io tenemos un ejérc1to 
de la naci6n11 nl un ejér
cito fijo? Al ejército le 
hemos drr~o fin porqu~ no 
era ci:i.paz n.i tenia. orden; 
y no hemos sido capaces de 
dar forma a fuerzas no re
gulnrcs. 

(1) l1~ombre qus pon:!.a en sus escritos IEP,acio Re.:.Y:.irez como 
si fuero. el suyo; su senti4o es "hombre a_u,3 die:.; que los 
muertos le dicen c6mo va a sor lo futur.:i 1'. 



r..os que componen.hoy la 
mayoría de ·nu~strofi. ·defen-· 
sores,. se disponen a correr 
sin avisar a nadie; ellos 
te abandonaran en San Luis 
Potosi, si no te-anticipas, 
y no te canses, Fidel, eres 
digno de lástima .porque no 
has sabido emanciparte de 
esos buenos sef1ores para 
arreglar a tu placer tus 
marchas estrat6gicas. 

Ni siquiera puedes dis• 
frutar como yo, los place• 
res del camino. ICuánto da
rías por ser mi compafiero 
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de viajea Somos más de cien 
personas, y todos hemos ve
nido con el convencimiento 
de que, para huir c6moda
mente, es necesario tomar la 
delantera; entre nosotros 
hay pocas aspiracione·s de 
hero!smo, pues no suelen 
aparecer sino entre la bri• 
gada de músicos, y eso éuan
do tocan las marchas nacio
nales. Los demás representa
mos nuestro papel con te, 
como una mis16n sagr~da. A 
deshoras de la rioche aban
donamos las poblaciones; y 
los desvelados vecinos nos 
acechan espantados; y se 
oyen voces, como en Jerusa
lem cuando caia, que dicen 
confusamente: JLos dioses 
se ausentan! 

La mayor parte de los que 
tienen que darnos ayuda es
tán listos par·a irse a la 
carrera sin decirlo·a nadie; 
se irán y tú estarás solo en 
San Luis Potosi si tú no te 
vas antes, y no estés eno
jado,·Fidel, uno t1ene·que 
estar triste porque no has 
sido capaz de estar separa
do de los buenos seflores de 
que hablo, para ·hacer a tu 
gusto tus h4b1les marchas 
militares. 

No puedes tener, como yo, 
los placeres del camino. 
IMucho dar!as por hacer el 
viaje comnigol Somos :nuis de 
cien personas, y todos·hemos 
venido con la segura creen
cia de que para ir lejos 
ripidamente, con comodidad, 
es necesario ir delante de 
los que est4n contra nosotros; 
entre nosotros, pocos tie
nen el dese~ de hacer gran• 
des actos: s6lo los hombres 
de la música militar 1 s6lo 
cuando su música son las 
marchas de nuestro pa!s. 
Los otros hacemos nuestro 
trabajo con una creencia 
segura, como si ruera un 

trabajo especial de mucho 
respeto. De noche nos va
mos de los pueblos; y·los 
hombres del lugar que est,n 
aún despiertos nos ven con 
atenc16n y con miedo; y hay 
voces, como en Jerusalén en 
el tiempo en que la tomaron, 
que dicen de modo oscuro: 
ILos seres superiores se vanl 



DISCURSO PRONUNCIAlDO EN 
LA INAUGURACIÓN DE LA 
UMIVERSIDAD NACIOUAL, EL 
ASO DE 1910. 

(JUSTO SIERRA) 

Sefior Presidente de la 
República: 
Sefioras: 
Señoresa 

Dos conspicuos adora
dores do la fuerza trans
mutada en derecho, el au
tor del 11 Imperio gerzm1ni
co11 y el autor do ''la Vida 
est:flenua. 11 ; el que la con
cebía como instrumento de 
dominación, como el agen
te superior de lo que 
Nietzche llama 111a vo
luntad de potencia'' y 
el que la preconiza co
mo agente de civiliza-
ci6n, esto es, de justi
cia, son quienes princi
palmente han logrado 
imbuir en el espíritu 
de todos los pueblos 
capaces de mirar lo por
venir, el anhelo pro
fundo y el prop6sito 
tenaz de transformar 
todas sus actividades: 
la mental, como se trans
forma la luz, la senti
mental, como se transfor
ma el calor, y la físi
ca, como se transform& 
el movimiento, en una 
energ!a sola, on una es-
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PALABRAS DICHAS AL SER 
ABIERTA POR PRIMERA VEZ 
LA UNIVERSIDAD NACIONAL, 
EL Affo DE 1910. 

(ESPAROL FUNDAMENTAL) 

Sefior Presidente de la Re
pública: 
Sef1oras: 
Sef'iores 1 

Dos hombres importantes 
que tenían gran respeto por 
el cambio de la fuerza en 
leyes, el que hizo el libro 
"Imperio Germt1nico 11 y el 
que hizo el libro 11La Vida 
Estrenua" (=la vida fuer
te); el que tenia la idea 
de que la fuerza era un 
instrumento para el control 
de los pueblos, que era 
-algo que tenia por efecto 
la cosa a la que Nietzsche 
da por nombre "voluntad 
de po,encia 11 (=deseo de po
der); y el que dice bien 
de la fuerza como dé algo 
que tiene por efecto el 
alto nivel de desarrollo 
de las mentes y gustos de 
la sociedad, o sea lo jus
to; los dos hombres que di
go son los que más han si
do capaces de hacer que 
vaya a lo hondo de todos 
los pueblos capaces de te
ner su vista fija en lo 
futuro, el deseo· fuerte¡ 
hondo y el s6lido propó
sito de dar una forma nue
va a todas sus acciones: 
a la acci6n de la mento, 
el cambio de forma de la 
luz, a la del sentimiento, 
el del calor, y a la ac
c16n física el cambio del 
movimiento, en un solo po-



pecie de elcctricidnd 
moral que es propin
nente la que integra 
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al hombro, ln que lo 
constituye en un valor, 
la que lo hace entrar 
cono molécula conscien
te en las distintas ovo~ 
luciones que determinan 
el sentido ne la evo
lución humana en el to
rrente del pererme de
venir ••• 

der, on nlgo semejante a una 
fuerza eléctrica de la mon
te, fuerza que es la que ver
dndcramente hace comploto 
al hombre, la que hace del 
hombre un valor, la que lo 
hace ir como parte conscien
te en los diferentes cam
bios que dan una dirección 
al desarrollo del hombre 
en la violent~ corriente 
del cambio que nunca t;t.,ene 
fin ••• 

ESTUDIOS LITERA.RIOS (1) 

EL CONDEMADO (2) POR.DESCONFIADO (4) 

MElmNDEZ PID/i.L 

Todo el que lee el "Con
denado por desconfiado" 
siente una duradera izm. 
presi6n de extrafieza di
ficil de precisar. Para 
unos, como Ticlmor, quien 
ciertamente estaba lejos 
de tenor el don crítico 
de penetra.rso de las ere ..... 
cncias y·gustos ajenos, 
refleja una idea moral 
repugnante aquel ermita
ño Paulo que pierde el 
favor de Dios por s6lo 
carecer de confianza en 
il, mientras que Enrico, 
ladrón y asesino, con-

ESPA10L FUNDAMENTAL 

La. lectura del "Condenado 
por desconfiado" dan todos 
$la ~Ugi impresi6n que que
da largo tiempo; y es difí
cil el conocimiento de por 
qu6 es rara. Para unos, co
mo 'Ticknor, que no era capaz 
de tener una iden comple
tancnte correcta de las cre
encias y gustos de otros 
pueblos, es una idea mala 
la de que Faulo, que como 
acto de religi6n estuvo has
ta la muerte lejos de los 
otros hombres, tenga un cas
tigo de Dios, por no tener 
una fuerte creencia en el 
sér nás alto, y en cambio a 
Enrice, que sin derecho to-

(1) =de literatura (literatura= libros, vorsos, que 
tienen valor co~o arte; escritos de un pAÍs o una época). 
(2) = hombro al que se dará castigo por orden de 
Dios {3) 
(3) Dios= el sér más alto, que hizo todas las cosas. 
(4)= el que no tiene fuerte creencia en Dios. 
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sigue aquel ~smo t~yor 
por haber·desplegadó la 
fe m4s viva, la confian
za más ciega hasta el fin 
de su vida manchada con 
los crímenes más espan• 
tosos. Esta es la 1mpre
si6n superficial y comdn 
que produce el drama. 

Una persona que lo le
ía con Jorge Sand pro-_ 
fundizaba algo rtlás en el 
pecado de Paulo y encon
traba hermosura en la 
obra, pero siempre al 
aerv1c·10 de un dogma · 
odios.o• el ermitafio es 
condenado por querer ··sa""! 
ber su suerte, el fin ~e 
su vida; todn virtud, 
todo sacrifi'cio lo es 
1n\1til; ~entras el qqe 
cree ciegamente puede co
meter toda clase de mal
dades; un acto de fe en 
su dltima hora le salvar,. 
Tampoco aqui se penetrr,. 
en la perversidad sec~•
ta de Paulo ni en la 
virtud de Enrico. 

Por primera vez, don 
Agustín Durán tuvo se
renidad de juicio para 
examinar el drama des
de el verdadero punto 
de vista en que rué es
crito y sondéar toda su 
profundidad teol6g1ca, 
cifténdoae a las "creert• 

maba la propiedad de .otros 
y les daba ~~~rte, Dio~ no 
da castigo porque tuvo la 
·c.reencia muy fuerte que 
Paulo no tuvo, y la·tuvo 
basta su muerte. Así es la 
1mpresi6n común que da 11El 
Condenado por desconfiado" 
cuando no se tiene un· cono!"' 
cimiento más hondo de la 
obra. 

Una persona que hacia con 
Jorge Sand la lectura del 
"Condenado por·desconfiado" 
iba más hondo en la mala ac• 
ci6n de Paulo y veía que la 
obra tenia b.ellas c-q.alidades, 
pero decía que -sus cualida
des daban ayuda a una ere~ 
enci.aJpara la que habría que 
tener un fuerte sentimiento 
de odio: se da castigo a En.
rico porque tuvo el deseo de 
tener conocimiento de su 
suerte, su 111Uerte; sus cua
lidades, sus actos en que 
iba lejos de lo que era de 
su gusto, no tienen efecto; 
en cambio al que tiene una 
fuerte creencia le es posi
ble hacer actos málos de t~ 
das clases; poco antes de tu 
muerte, un acto en que haga 
ver su creencia hará que ~o 
le den castigo. Ni la pri~
ra op1ni6n,ni la segunda ven 
lo malo de Paulo -que se ve 
difíeilmente- ni las cuali
dade~ de Enricv. 

Por prime.ra vez, Agustín 
Durán vi6 la obr~ con mente 
clara desde a! verdiderd 
punto de vist~ en que lt vi6 
Tirso al hacerla, y fuh a lo 
más hondo de su sentido de 
religi6n, tomando en 9'uenta 
s6lo las "creencias qiu.e el 
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cias que el pueblo¡ loa 
sabios de aquella época 
profesaban y profesa aún 
todo buen católico". Pa
ra ello analiza las ideas 
teol6g1cas y morales que 
inspiraron a Tirso su 
concepción terrible y 
sublime a la par que dul
ce y consoladora; y ex
plica por qu, Dios reti
ra la gracia eficaz (y 
perdonen los teólogos a 
Durán este adjetivo im
propio) a Paulo que de 
ella desconfía y que in
tenta arrancarle sus se
cretos; por est~ orgu
llosa curiosidad el er
mitafto se ve sumergido 
en un piélago de dudas 
que le hacen titubear 
en la re, perder la es
peranza y abominar de 
la caridad, mientras En
rico, s!mboló de lapo
breza humana, que confía 
en su Creador y alimen
ta un poco de virtud so
bre la quo podr4n caer 
algún d!a los tesoros de 
la gracia, logra arre
pentido obtener miseri
cordia. 

CERVANTES S.AAVEDRA 

DON QUIJOTE DE LA MANCHA 

Capitulo primero 
que trata de la cond1c16n 
J ejercicio del ramoso 
hidalgo Don Quijote de la 

Mancha. 

En un lugar de la Mancha_ 
de cuyo nombre na quiero · 

pueblo y, los hombres de cien~ 
cia de·1a época de Tirso te
nían, y que tienen aún todos 
los buenos católicos". Para 
ver asila obra, hace el es
tudio de las ideas de reli• 
gi6n y de comportamiento que 
dieron a Tirso la idea de ha
cer su obra, que es muy gran
de y da miedo, al mismo tiem
po que es dulce y da consue
lo;¡ dice Durán por qu6 Dios 
castiga a Paulo que no tiene 
una fuerte cret11cia en Dios 
y que tiene el deseo de te
ner conocimiento de sus pro
yectos; por el deseo que de
cimos y por su gran opinión 
de s! Paul.o se ve en un mar 
de dudas que le hacen no te
ner una creencia fuerte y 
segura en Dios, no tener ya 
esperanza, y decir mal del 
amor a Dios y a los hombres; 
Enrico, en cambio, represen
tante del hombre pobre, que 
tiene una fuerte creencia 
en Dios y tiene unas pocas 
cualidades por las que Dios, 
un dia, podrá no darle cas
tigo, tiene la suerte de 
que, por estar triste por 
las cosas malas que ha he
cho, no se le dé castigo. 

ESPAlfot·FUNDAMENTAL 

DON ( = sefior) QUIJOTE DE LA MANCHA 

I 
~6 clase de persona era el 
gran Don Quijote de la Man
cha y qué trabajo hacia. 

En un pueblo de la Mancha 
-no es mi deseo hacer memoria 
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acordarme, no.ha mucb.<> 
tiempo que vivie un hidtügo. 
de los de lanza en a.stj. .. 
llero, adarga ·antigua, 
rocín tlaco ·.y galgo co
rredor. Una olla de algo 
más vaca que carnero, sal
picón las ,,más noches, 
duelo·s y quebrantos los 
stbados; lentejas los 
viernes, y algún palomi-
no de afladidura los do
mingos, consumían las 
tres partes de su hacien
da. El r~sto de ella con
cluían sayo de velarte, 
calzas de velludo para 
las fiestas con sus pan
tuflas de lo mismo, y 
los d!as de entre sema-
na se honraba con su ve
llori de lo m-d·s fino. 
Tenia en su casa un ama 
que pasaba de los cua
renta, y una sobrina 
que no llegaba a los 
veinte, y un mozo de . 
campo y plazaJ que asi 
ensillnba el roé!n co-
mo tomaba la podade~a. 

Frisaba la edad d~ nues
tro hidalgo con los cin- · 
cuenta afios; era 4& ocmple
at6n r,eta, saco de carnes, 
enjuto de ro1:1tr~,. ·gJ'an ma
drugador y amigo de la.· 
caza. Q,uim-en decir que 
tenla el sobrenombre.de 
~ijada o ~esa.da (q°"e en 

de su nombr~-· no hace mucho 
tiempo esta·ba un hombre que 
·tenía un .a-rma larga con 
punta de' acero, una ple.ca 
de metal· para que no le 
dieran golpes en la lucha, 
un caballo delgado y un 
perro_. muy bueno . para caz,re-
· ras. Daba las tres cuartas 
partes de su dinero por su 
comida que era: \µla cazue
la de algo más vaca que car
nero, un plato de carne en 
pequefios pedazos.casi to~ 
das las noches, hu·evos con 
carne de cerdo los .sábados, 
legumbres los viernes, y 
además un ave los don,in"" 
goa. Su traje era: saco de 
tela negra, pantalones d,e 
t~la de algod6n con pelos 
por tuera para los días de 
-descanso con sus zapatos 
de lo mismo, y para los 
días de trabajo un traje 
de tela no muy fina. Te~ 
nía en su casa una- criada 
de más de cuarenta aflos, 
y una muc}w.cha que no te
nia aún veinte afios, hija 
de un hermano de Don Quijo
te, y un hompre que era su 
criado en el campo y en la 
cns~ y que era igualmente 
cnp~:J de poner el asiento 
de cuero al caballo y de 
tomar el instrumento 
pnra tomar de los Arboles 
l~s ramas I11Q.ert-oe·., 

Nuestro hombre ten!a cer'!'" 
ca do 50 años; era fuerte, 
de cuerpo y cara delgados; 
su gusto .era estar tempra
no fuera de la cama e ir de
trás .de los animales para 
darles muerte por deporte. 
Dicen que se le daba el 
nombr~ de Quijada o Quesada 



esto hay alguna diferen
cia en los .autores que 
de este cas~ escriben), 
aunque por conjeturas 
veros!nu.les se deja en
t·ender que se llamaba 
·Quejana. Pero esto im
porta poco a nuestro cuen
to: basta que en la na
rraci6n de él no se sal
ga un punt·o de la ver
dad. 
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(hay diferencias en los que 
han hecho libros sobre Don 
Quijote),' pero por teor:tas 
probablemente verdaderas se 
tiene la creencia de que su 
nombre era Quejana. Pero 
su nombre no es importante 
para nuestro cuento: sola
mente es necesario que en 
el cuento no se tome un 
p~to fuera de lo verdade
ro. 
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15- LAS 850 PALABRAS DEL "BASIC ENGLISH" 

Estas son, en la forma y con los títulos en que 

aparecen publicadas por el 110rthological Institute" 

de Cambri~ge (Inglaterra), que es el que se ocupn de 

todo lo relacionado con el inglés fundamental, lo.s 

850 palabras que componen esa lengua, 

come 
get 
give 
go 
keep 
let 
mnke 
put 
seem 
tnke 
be 
do 
have 
so.y 
see 
send 
may 
will 
about 
across 
after 
ngainst 

OPERATIONS 100 ETC. 

among 
at 
before 
bctween 
by 
down 
from 
in 
off 
on 
over 
through 
to 
under 
up 
with 
as 
for. 
or 
till 
than 
a 

the 
all 
any 
every 
no 
other 
some 
such 
th.e.t 
this 
I 
he 
you 
who 
and 
because 
but 
or 
if 
though 
while 
how 

when 
where 
why 
again 
ever 
far 
forwa!'d 
here 
near 
now 
·OUt 
still 
then 
there 
togctlll')r 
well 
almost 
enough 
even 
little 
much 
not 
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only very north west 
epi te tomorrow south please 
so yesterdáy east yes 

THINGS. 400 GENERAL 

account canvas design fire 
act care desire flame 
addition cause destruction flight 
adjustment chalk detall flower 
adverti&ement chance development fold 
agreement change digestion food 
air cloth direction force 
amount coal discovery rorm 
amusement color discussion friend 
animal comtort disease rront 
answer committee disgust fruit 
apparatus company distance glass 
approval oompar1son distribution gold 
argument competition division government 
art cond1t1on doubt grain 
attack colUlecti.on drink grass 
attempt control driving grip 
attention cook dust group 
attraction copper earth growth 
authority copy edge guide 
back cork education harbar 
balance cotton effect harmony 
base cough end hate 
behavior country error hearing 
belief cover event heat 
birth crack example help 
bit oredit exch&nge history 
bite crime existence hole 
blood crush expansion hope 
blow cry experi-ence hour 
body current expert hwn.01" 
brasa curve ract ice 
bread damage f'all idea 
breath danger family impulse 
brother daughter rather increase 
building day rear industry 
burn death f'eeling ink 
burst debt f'iction insect 
business decision field instrwn.ent 
butter degree .fight insurance 
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QUALITITES 50 OPPOSITES 

awake different loose short 
bad dirty loud shut 
bent dry low simple 
bitter false mixed slow 
blue feeble narrow small 
certain female old soft 
cold foolish opposite solid 
complete futuro publio special 
cruel green rough strange 
dark 111 sad thin 
dead last safe wh!to 
dear late sccrot wrong 
delicate left 
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16- LAS PALABRAS INTERNACIONALES DEL "BASIC ENGLISH" 

Esta es la lista de las· pa.labras que el inglés 

fundamental considera internacionales. En el Capítu

lo 9 se indica c6mo fueron seleccionad&a y se da una 

lista de palcbras internaoiono.les para el e9pr.ifíol 

fundamental. 

alcohol influenza taxi Geometry 
aluminium lava tea Ma tho:m.,r1 tics 
automobile madam telegram Physics 
bank nickel telephone Physiology 
bar opero. terrace Psychology 
beef orchestra theater ZotSlogy 
beer paraff'in tobo.ceo 
calendar park university College 
chemist passport whisky Dominion 
cheque patent zinc _Embnssy 
chocolate phonograph Empire 
chorus piano international Imperial 
cigarette polioe King 
club post Algebra Museum 
coff'ee program Arithmetic President 
colony propa.gandn B1ology Prince 
dance radio Chemistry Princesa 
eng1neer restaurant Geography Queen 
gas sir Geology Royal 
hotel sport 
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